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Benutzerhinweise für Naß-/Trockensauger 
 
Vor Benutzung des Gerätes unbedingt lesen und beachten! 
Bitte lesen Sie auch die beiliegenden Sicherheitshinweise aufmerksam durch! 

 
MONTAGE 
Nehmen Sie das Gerät aus der Verpackung. Schließen Sie es vor der Montage nicht an das Stromnetz an.  
Zubehörteile aus dem Sauger entnehmen. 
• Laufrollen (Abb. a) in die Aufnahmen (Abb. b) bis zum Einrasten eindrücken. Aufnahmen auf Gerät stecken 

(Abb. 2) und mit den mitgelieferten Schrauben befestigen. 
 

 
 
 
 
 
 
 

 

• Saugschlauch bis zum Anschlag in den Sauganschluss drehen (Abb.2). 
 

• Die 2 Saugrohre zusammenfügen und in den Saugschlauch einstecken (Abb. 3) 
 
• Der Tragegriff ist mit den mitgelieferten Schrauben zu befestigen. 

 
Düsen 
Im Zubehör befinden sich folgende Düsen: 
• Hauptsaugdüse für alle Böden für Nass- und Trockeneinsatz 
• Fugendüse zum Säubern von Ritzen und schmaler Spalten an Autositzen, Schubladen usw. 

 

 
 

ARBEITEN MIT DEM NASS/TROCKENSAUGER 
ACHTUNG! Keine brennbaren oder explosiven Flüssigkeiten aufsaugen. Bei Öl, Benzin, Alkohol, 
Lösungsmittel usw. besteht Explosions- und Brandgefahr. 
• Keine heißen und brennenden Stäube oder Asche (weder in heißem noch in kalten Zustand) aufsaugen. 
• Den Staubsauger nicht in explosionsgefährdeten Räumen verwenden. 
• Netzspannung überprüfen. 
Bitte beachten Sie auch die beiliegenden Sicherheitshinweise. 

 
Trocken-Saugen: 
Falls Schaumstoff-Filter vorhanden, von Motorkopf nehmen.  
Staubbeutel an der Aufnahme im Inneren des Tankes befestigen (Abb. 4). 
Düsen für Trockeneinsatz: Hauptsaugdüse, Fugendüse  

 
Nass-Saugen: 
Staubbeutel entfernen. Schaumstoff-Filter über Motorkopf stülpen (Abb. 5). 
Mit Saugschlauch oder Saugrohr oder Hauptsaugdüse 
Flüssigkeit aufsaugen.  
Automatische Abschaltung durch Schwimmerventil, Behälter entleeren. 

 
Gebläsefunktion: 
Saugschlauch vom Sauganschluss am Tank entfernen. Saugschlauch an Luftauslass am Motorkopf 
anschließen. Gerät einschalten um Gebläsefunktion in Betrieb zu nehmen. Verwendbar mit Schlauch oder 
aufgesetzten Rohren.  
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Deutsch

Sicherheitshinweise Für Naß-/Trockensauger

Vor Benutzung des Gerätes unbedingt lesen und beachten!

Wenn Sie bein Auspacken einen Trasport-
schaden feststellen, dann benachrichtigen
Sie Ihr Verkaufshaus.

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die
Betriebsanleitung Ihres Gerätes und beacht-
en Sie besonders diese Sicherheitshinweise.

Die an dem Gerät angebrachten Warn-und
Jinweisschilder geben wichtige Hinweise Für
den gefahrlosen Betrieb.

Neben den Jinweisen in der
Betriebsanleitung müssen die allgemeinen
sucherheits- und Unfallverhütungs-
Vorschriften des Gesetzebers berüchsichtigt
werden.

Stromanschluß
Die angegebene Spannung auf dem
Typenschild muß mit der Spannung der
Stromquelle übereinstimmen.

Schutzklasse I - Gerät dürfen nur an ord-
nungsgemäß geerdeten Stromquellen
angeschlossen werden.

Bei diesem Gerät darf bei Verwendung oder
Ersatz von Netzanschlußleitungen nicht von
der vom Jersteller angegebenen Type
abgewichen werden. Beachten Sie die
Wartungshinweise. Bestell-Nr. und Type
siehe Betriebsanleitung. Den Netzstecker
niemals mit nassen Händen anfassen. 

Es ist darauf zu achten, daß die
Netzanschlußleitung oder das
Verlängerungskabel nicht durch Überfahren,
Quetschen, Zerren oder dergleichen verletzt
oder beschädigt wird. Schützen Sie das
Dabel vor Jitze, Öl und scharfen Kanten.

Beim Ersetzen von Kupplungen an
Netzanschluß-oder Verlängerungskabel
müssen der Spritz-wasserschutz und die
mechanische Festigkeit gewährleistet
bleiben. Beaxhten Sie die
Wartungshinweise.

Die Reinigung des Gerätes darf nicht mit
Schlauch oder Hochdruckwasserstrahl erfol-
gen (Gefahr von Kurzschlüssen oder
anderen Schäden).

Anwendung
Das Gerät mit den Arbeitseinrichtungen, ins-
besondere die Netzanschlußleitung und das
Verlängerungskabel, ist vor Benutzung auf
ordnungsgemäßen Zustand und
Betriebssicherheit zu überprüfen. Falls der
Zsutand nicht einwandfrei ist, darf es nicht
benutzt werden.

Niemals explosive Flüssigkeiten, brennbare
Gase, explosive Stäube sowie unverdünnte
und Lösungsmittel aufsaugen! Dazu zählen
Benzin, Farbverdünner oder Heizöl, die
durch Verwirbelung mit der Saugluft explo-
sive Dämpfe oder Gemische bilden kônnen,
ferner Aceton, unverdünnte Säuren und
Lösungsmittel, Aluminium- und
Magnesiumstäube. Zusätzlich können diese
Stoffe die am Gerät verwendeten Âaterialien
angreifen.

Keine brennenden oder glimmenden
Gegenstände aufsaugen.

Menschen und Tiere dürfen mit diesem
Gerät nicht abgesaugt werden.

Dei Einsatz des Gerätes in Gefahrbereichen
(z. B. Tankstellenº sind die entsprechenden
Sicherheitsvorschriften zu beachten. Der
Betrieb in explosionsgefährdeten Räumen
ist untersagt.

Bedeinung
Die Bedienperson hat das Gerät bestim-
mungsgemäß zu verwenden. Sie hat die
örtilchen Gegebenheiten zu berücksichtigen
und beim Arbeiten mit dem Gerät auf Dritte,
insbesondere kinder, zu achten.

Das Gerät darf nur von Personen benutzt
werden, die in der Handhabung unterwiesen
sind oder ihre Fähigkeiten zum Bedienen
nachgewiesen haben und ausdrücklich mit
der benutzung beauftragt sind.

Das Gerät darf nicht von Kindern oder
gebrechlichen Personen ohne Aufsicht
betrieben werden.

Das Gerät niemals unbeaufsichtigt lassen
solange das Gerät nicht ausgeschaltet und
der Netzstecker nicht abgezogen ist.
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Transport
Beim Transport des Gerätes ist Motor stil-
lzusetzen und das Gerät sicher zu befesti-
gen.

Wartung
Vor dem Reinigen und Warten des Gerätes
und dem Auswechseln von Teilen ist das
Gerät auszuschalten und bei etzbetriebenen
Geräten der Netzstecher zu ziehen. Bei der
Umstellung auf eine andere Funktion ist das
Gerät auszuschalten.

Instandsetzungen dürfen nur durch suge-
lassene Kundendienststellen oder durch
Fachkräfte für dieses Gebiet, welche mit
allen relevanten Sicherheitsvorschriften ver-
traut sind, durchgeführt werden.

Ortsveränderliche gewerblich benutzte
Geräte unterliegen der
Sicherheitsüberprüfung nach VDE 0701.

Zubehör und Ersatzteile
Es dürfen nur Zubehör und Ersatsteile ver-
wendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehör und
Original-Ersatzteile bieten die Gewähr dafür,
daß das Gerät sicher und störungsfrei
betrieben werden kann.

Dieses Gerät ist nicht für die gesundheitsge-
fäheitsgefährlicher Stäube geeignet.

Geräte mit elekrischen Verbindungen im
Saugschlauch
Der Schlauch darf zum Reinigen nicht in
Wasser getaucht werden.

Naßsauger
Dieses Gerät ist nur bei ausdrücklicher
Kennzeichnung für die Absaugung gesund-
heitsgefährlicher Stäube geeignet. Beachten
Sie die sicherheitstechnischen Hinweise in
der Betriebsanleitung!

Die Wasserstandsbergensungseinrichtung
muß
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English

Safety instructions for wet and dry vacuum cleaners

Before start-up please read these instructions!

If, on unpacking the unit, you discover dam-
age has been caused in transit please con-
tact your sales office.

Before start-up please read the operating
instructions for your unit and comply in par-
ticular with these safety instructions.

The warning and information signs attached
to the unit provide important information for
safe operation.

Apart from the information in the operating
instructions, comply with the general safety
regulations and regulations for the preven-
tion of accidents.

Power supply
The voltage indicated on the rating plate
must correspond to the voltage of the power
source.

Class I units may only be connected to
properly earthed power sources.

Only use or replace power supply cables for
this unit which correspond to the types indi-
cated by the manufacturer. Comply with the
maintenance instructions. See the operating
instructions for the order no. and types.

Never touch the mains plug with wet hands.

Do not run over, crush or pull the power
supply cable or extension lead, otherwise it
may be damaged. Protect the cable from
heat, oil and sharp edges. 

When replacing couplings on the power
supply cable or extension lead the spray
water guard and mechanical stability must
remain intact. Comply with the maintenance
instructions.

Do not use a hose or high pressure water
spray to clean the unit (danger of short-cir-
cuits or other damage).

Application
Before use, check that the unit and operat-
ing equipment, in particular the power sup-
ply cable and the extension lead, are in per-
fect condition and are safe to operate.

Never suck up explosive liquids, combustible
gases, explosive dusts or undiluted acids
and solvents! Substances to avoid also
include petrol, paint thinner and fuel oil
which could form explosive fumes or mix-
tures by being in turbulence with the air
under suction. In addition, the list includes
acetone, undiluted acids and solvents as
well as aluminum and magnesium dusts.
These substances can also attack the mate-
rials used in the unit.

Do not draw in burning or glowing objects.

Do not direct the unit at people or animals.

The appropriate safety regulations must be
observed when using the unit in dangerous
areas (e.g. petrol stations). It is forbidden to
operate the unit in potentially explosive loca-
tions.

Operation
The operator must use the unit in accor-
dance with the regulations. He/she must
take local conditions into account and be
aware of other people, especially children,
when operating the unit.

The unit may only be used by persons who
have been instructed in how to use it or who
have proved their ability to operate it and
who have been expressly commissioned to
use it.

The unit may not be operated by children or
by the frail and infirm without supervision.

Never leave the unit unattended unless you
have switched it off and pulled out the main
power plug.
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Transport
Switch off the motor and secure the unit
before transporting.

Maintenance
Switch off the unit prior to cleaning and
maintenance work and before replacing
components. Pull out the mains plug if the
unit is mains-operated. Switch off the unit
when changing over to another function.

Repairs may only be carried out by author-
ized customer service centres or by special-
ists in the field who are familiar with all the
relevant safety regulations.

Commercial units which may be used in dif-
ferent locations are subject to a safety check
according to VDE 0701.

Accessories 
Only use accessories and spare parts which
have been approved by the manufacturer.
Original accessories and spare parts guar-
antee that the unit can be operated safely
and without any breakdowns.

This unit in not suitable for removing dust
which is hazardous to your health.

Units with electrical connections in the
suction hose
When cleaning the hose, do not immerse in
water.

Wet vacuum cleaner
This unit must not be used for removing dust
which is hazardous to you health unless
specifically indicated on the unit. Comply
with the safety information in the operating
instructions.

Clean the water level limiting device regular-
ly and check for signs of damage.

Warning! Switch off the unit immediately if
foam or liquid flows out!

Do not keep the unit in sub-zero tempera-
tures.

Electrical Connection and Supply
Warning: This appliance must be earthed.
When using this appliance outdoors it
should be additionally protected by a RCCB
(Residual Current Circuit Breaker).

Please check that the supply voltage details
given on the rating plate (located on the side
of the motor housing) are in accordance with
your electricity supply.

Before cleaning and maintenance, discon-
nect from mains supply.

This appliance may be fitted with a plug, if
not follow instructions below.

Fitted Plug
If the appliance is fitted with a molded-on
plug and the socket outlets in the home are
not suitable for a plug supplied with this
appliance, it should be cut off and an appro-
priate three pin plug fitted as detailed later in
this section.
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Francais

Consignes de séurité pour aspirateurs à sec/par voie
humide
Avant de mettre l’appareil en service, veuillez lire sa notice!

Si lors du déballage vous constatez des
dégâts dus au transport, veuillez en inforner
votre transporteur par lettre recommandée
avec accusé de réception dans les 3 jours.
Faites les réserves nécessaires sur le bon
de transport (article 105 du Code du
Commerce).

Avant de mettre l’appareil en service,
veuillez lire sa notice d’instructions et
respecter particulièrement les consignes de
sécurité indiquées.

Les plaques d’avertissement et de mise en
garde apposées sur l’appareil contiennent
des conseils importants permettant un fonc-
tionnement sans danger.

Outre les conseils figurant dans la notice
d’instructions, vous devrez respecter les
presriptions générales de décurité et de
prévention des accidents édictées par le lég-
islateur.

Branchement électrique
La tension indiquée sur la plaque signalé-
tique de l’appareil doit correspondre à la ten-
sion du secteur.

Les appareils appartenant à la classe de
protection l ne doivent être branchés qu’à un
secteur correctement relié à la terre.

Lors de l’utilisation ou du remplacement des
câbles d’alimentation secteur, ne pas utiliser
de câbles d’alimentation secteur, ne pas
utiliser de câbles d’un type autre que celui-
spécifié par le fabricant. Respectez las con-
signes de maintenance. Voir la notice d’in-
structions en ce qui concerne le n˚ de
référence et le type de l’appareil.

Ne jamais saisir la fiche mâle les mains
mouillées.

Veiller à ce que le câble d’alimentation ou le
câble-rallonge ne soit pas éraflé ou abîmé
par le passage de véhicules, par écrase-
ment, traction excessive ou addimilées.
Protéger le câble de la chaleur, de l’huile et
des arêtes vives.

Lors du remplacement des jonctions du
câble d’alimentation et de la rallonge, veiller
à ce que les nouvelles jonctions offrent une
protection contre les projections d’eau et
une robustesse mécanique identiques aux
jonctions précédentes. Respectez les con-
signes de maintenance.

Ne jamais nettoyer l’appareil avec un flexible
ou un jet d’eau haute pression (rieque de
courts-circuits ou d’autres dégâts).

Utilisation
Avan utilisation, vérifier si l’apareil et ses
accessoires de travail, en particulier le câble
d’alimentation et la rallonge, sont en bon
état et d’un fonctionnenment sûr. Si les uns
et les autres ne sont pas en parfait état, l’u-
tilisation de l’appareil est interdite.

Ne jamais aspirer de liquides explosifs,gaz
inflammables, poussières explosives ainse
que les acides non dilués et les solvants.
Parmi ces produits figurent l’essence, les
diluants pour peinture ou le fuel de
chauffage don’tl’entrée en turbulence avec
l’air d’aspiration crée des vapeurs ou des
mélanges explosifs. En font également par-
tie l’acétone, les acides non dilués et les
solvants, les poussières d’aluminium et de
magnésium. Toutes ces substances risquent
en outre d’attaquer les matériaux constitutifs
de l’appareil.

Ne jamais aspirer d’objets brûlants ou
rougeoyants.

Ne jamais utiliser cet appareil sur des per-
sonnes ou des animaux.

En cas d’utilisation de l’appareil dans des
zones dangeruses (stations-servicec par
ex.), respecter les prescritions de sécurité
correspondantes. L’emploi de l’appareil dans
des locaux esposés à des risques d’explo-
sion est interdit.

Commande
L’utilisateur doit se servir de l’appareil con-
formément à sa destination. Il doit tenir
compte de la situation locale et, pendant les
travaux avec l’a[[areil, faire attention aux
tiers, aux enfants en particulier.
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L’utilisation de cet appareil par des enfants
ou par des personnes non surveillées ne
possédant pas une force physique suffisante
est inerdite.\

Ne jamais laisser l’appareil sans surveillance
tant qu’il se trouve sous tension et que sa
fiche mâle n’a pas été débranchée de la
prise decourant.

Transport 
Pendant le transport de l’appareil, son
moteur doit être solidment arrimé.

Entretien
Eteindre l’a[[areil avant de le nettoyer, d’ef-
fectuer des opérations d’entretien ou d’en
changer des pièces. Sur les appareils fonc-
tionnant sur le secteur, débrancher la fiche
mâle de la prise de courant. Eteindre l’ap-
pareil avant de le commuter sur une autre
fonction.

Ne confier les opérations de remise en état
qu’à une personne agréée du service après-
vente ou à des professionnels qui connais-
sent parfaitement les consignes de sécurité
applicables.

Les appareils mobiles à usages profession-
nels sont assujettis à un contrôle de sécurité
selon VDE 0701.

Accessoires et pièces de rechange
N’utilisez que les accessoires et pièces de
rechange autorisés par le fabricant. Les
pièces de rechange autorisés par le fabri-
cant. Les pièces de  rechange et acces-
soires d’origine garantissent que votre
appareil fonctionnera dans le temps de
manière sûre et sans défaillance.

Cet appareil ne convient pas pour aspirer
les poussières dangereuses pour la santé.

Appareils comportant des jonctions élec-
triques dans le flexible d’aspiration
Pendant le nettoyage, ne jamais plonger ce
flexible dans l’eau.

Aspirateir eau
Cet appareil ne convient pour aspirer les
oussières dangereuses pour la santé que s’il
comporte une indication expresse apposée
cessus l’y autorisant. Respecter les con-
signes de sécurité technique énoncées dans
la notice d’instructions.

Nettoyer régulièrement le dispositif limiteur
de niveau d’eau et vérifier régulièrement  s’il
présente des signes de détérioration.

Attenntion!Stopper immédiatement l’appareil
si de la mousse ou du liquide en sort. 

Protéger l’appareil du gel.
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Italiano

Istruzioni di sicurezza per aspiratori di liquidi e aspiratori a
secco
Prima della messa in servizio, leggete le istruzioni di sicurezza!

Se all’apertura dell’imballaggio constatate un
danno di trasporto, avertite il Vostro rivendi-
tore.

Prima della messa in servizio, leggete le
istruzioni per l’uso del Vostro apparecchio, e
osservate in particolar modo queste
istruzioni di sicurezza.

Le targhe di pericolo e di  avvertenza appli-
cate all’apparecchio formiscono indicazioni
importanti per l’uso sicuro.

Oltre alle avvertenze nelle istruzioni per
l’uso, devono essere osservate le norme
generali di legge per la sicurezza e la pre-
venzione degli infortuni.

Collegamento elettrico
La tensione indicata sulla targa delle carat-
teristiche deve coincidere con la tensione
della fonte di corrente.

Classe di sicurezza 1- Gli apparecchi
devono essere collegati solo a fonti di ener-
gia relolarmente collegate a massa.

Per l’uso o la sostituzione di cave de col-
legamento alla rete, per questo apparecchio
non è permesso cambiare il tipo di cavo
indicato dalla casa produttrice. Osservate le
istruzioni per la manutenzione. Codice di
ordinazione e tipo, vedi istruzioni per l’uso.

Non afferrare mai la spina di alimentazione
con le mani bagnate.

È necessario fare attenzione che il cavo di
alimentazione o il cavo di prolunga non
subiscano lesioni o danne generati da ruote
di veicoli in transito, da schiacciamento,
strappo o simili. Proteggete il cavo dal caldo,
dall’olio e dagli spigoli vivi.

Nella sostituzione di connettori di cavi di ali-
mentazione o di cavi di prolunga, devono
essere ulteriomente assicurate la protezione
contro gli spruzzi d’acqua e la resistenza
meccanica. Osservate le istruzioni per la
manutensione.

La pulizia dell’apparecchio non deve essere
effettuata con un tubo dell’acqua o con un
getto ad alta pressione (pericolo de cortocir-
cuiti o di altri danni).
Impiego
Prima dell’uso si devono controllare lo stato
regolare e la sicurezza di servizio
del’’apparecchio con le attrezzature di
lavoro, specialmente il cavo di alimentazione
e il ccavo di prolunga. Se lo stato non è per-
fetto, l’uso dell’apparecchio è vietato.

Non aspirare mai liquidi esplosivi, gas infi-
ammabili e polveri esplosive ed inoltre acidi
e solventi non diluiti! Rientrano tra questi
benzina, diluenti per vernici e olio com-
bustibile I quali, miscelati con l’aria di aspi-
razione, possono formare vapori o miscele
esplosivi, ed inoltre acetone, acidi e solventi
non diluiti, polveri di alluminio e magnesio.
Queste sostanze possono anche corrodere I
materiali impiegati per l’apparecchio.

Non aspirare oggetti in fiamme o incandes-
centi.

Non usare questo apparecchio su persone
o animali.

In caso d’impiego dell’apparecchio in zone
de pericolo (p.es. distributori di carvuranti),
devono essere osservate le relative norme
di sicurezza. È vietato lsso dell’apparecchio
in ambienti con atmosfera potenzialmente
esplosiva.

Uso
L’operatore deve usare l’appareccio in modo
regolaare. Egli deve considare le condizioni
locali e, durante il lavoro con l’apparecchio,
fare attenzione alla sicurezza di terzi, e spe-
cialminte dei bambini.

L’uso dell’apparecchio è consentito solo a
persone addesrate all’uso, o che abbiano
dimostrato le loro capacità nell’uso, e siano
state a tal fine espressamente incaricate.

L’uso dell’apparecchio è consentito a bambi-
ni o persone deboli solo sotto sorveglianza.
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Non lasciare mai l’apparecchio incustodito
finché non è stato spento e la spina di ali-
mentazione non è stata estratta dalla presa.

Trasporto
Per il trasporto dell’apparecchio si deve
spegnere il motore e  l’apparecchio in modo
sicuro.
Manutenzione
Prima della pulizia della manutenzione all’ap-
parecchio e prima della sostituzione di parti,
l’apparecchio deve essere spento e, per gli
apparecchi alimentati dalla rete, deve essere
estratta la spina de alimentazione, Per la
commutazione ad una funzione diversa l’ap-
parecchio deve essere spento.

Le reparazioni devono essere eseguite solo
de centri di assistenza o da tecnici autorizza-
ti per questo campo, che abbiano dimes-
tichezza con tutte le norme di sicurezza rile-
vanti. 

Gli apparecchi mobili, usati per scopi profes-
sionali sono soggetti al controllo di sicurezza
secondo VDE 0701.

Accessori e ricambi
É consentito solo l’uso di accessori e ricambi
ammessi dalla casa produttrice. Gli accessori
originali ed I ricambi  originali offrono la
certezza di un funsionamento dell’apparec-
chio sicuro e senza inconvenienti.

Questo apparecchio non è idoneo all’aspi-
razione di polveri pericolose per la salute.

Apparecchi con linee elettriche nel tubo
flessibile di aspirazione non deve essere
pulito mediante immersione nell’acqua.

Aspiratore di liquidi
Questo apparecchio è idoneo all’aspirazione
di polveri pericolose per la salute solo se
aspressamente contrassegnato. Osservate le
avvertenze tecniche di sicurezza nelle
istruzioni per l’uso.

Il limitatore di livello dell’acqua deve essere
pulito regolarmente e controllato per
accertare eventuali segni di nanni.

Attensione! In caso di schiuma o di fuoriusci-
ta di liquido, spegnere immediatamente!

L’apparecchio deve essere protetto dal gelo.
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Nederlands

Veiligheidsvoorschriften voor machines voor nat en droog
zuigen
Lees de veiligheidsvoorschriften vóór de ingebruikname van uw machine!

Neem contact op met uw leverancier indien
u bij het uitpakken transportschade vaststelt.

Lees de gebruiksaanwijzing van uw machine
vóór de ingerbruikname en neem in het bij-
zonder deze veiligheidsvoorschriften in acht.

Belangrijke aanwijzingen voor het veilig
gebruik van de machine bevinden zich op de
plaatjes met waarschuwingen in
voorschriften die op de machine zijn aange-
bracht.

Behalve de voorschriften in de gebruiksaan-
wijzing moeten ook de algemene veilighei-
dsvoorschriften en de voorschriften ter
voorkoming van ongevallen in acht worden
genomen.

Stroomaansluiting
De op het typeplaatje anngegeven spanning
moet overeenkomen met de spanning vad
de stroombron.

Isolatieklasse 1 – Machines mogen uitslui-
tend worden aangesloten ann volgens
voorschrift geaarde stroombronnen.

De voor deze machine gebruikte stroomka-
bel moet van het door de fabrikant
aangegeven type zijn.
Onderhoudsvoorschriften in acht nemen.
Voor bestelnummer en type zie de gebruik-
sannwijzing.

De stekker nooit met natte handen aanrak-
en.

De stroomkabel en de verlengkabel mogen
niet worden beschadigd dorr er over heen te
rijden, door afknellen of trekken. Stel de
kabel niet bloot aan hitte, olie of scherpe
voorwerpen.

Bij het vervangen van een stekker van de
stroomkabel of verlengkael moeten de spat-
waterbescherming en de machanicshe
sterkte gewaarborgd blijven. Neen de onder-
houdsvoorschriften in acht.

De reiniging van de machine mag niet met
een slang of hogedruk-waterstraal plaatsvin-
den (gevaar voor kortsluiting of andere
defecten).

Gebruik
Vóór het gebrik dient te worden gecon-
troleerd of de machine en de toebehoren, in
het gijzonder de stroomkabel en de var-
lengkabel, zich in een goede toestand vevin-
den en veilig kunnen worden gebruikt.
Indien deze toestand niet in orde is, mag de
machine niet worden gebruikt.

Zuig geen explosieve vloeistoffen, brandbare
gassen, explosief stof, onverdunde zuren of
oplosmiddelen op. Oplosmiddelen zijn onder
andere bezine, verfverdunner en stookolie.
Door vermenging met de zuiglucht kuunen
deze stoffen explosieve dampen of
mengsels vormen. Zuig evemin aceton, alu-
minium of magnesiumstof op. Deze stof-
fenkunnen de materialen aanstasten die in
de machine zijn gebruikt.

Geen brandende of gloeiende voorwerpen
opzuigen.

Bij het gebruik van de machine op gevaar-
lijke plaatsen (bijv. Tankstations) dienen de
geldende veiligheidsvoorschriften in acht te
worden genomen. Het gebruik in ruimten
met explosiegevaar is verboden.

Bediening
De vediener moet de machine volgens
voorschritf gebruiken. Hij moet de plaat-
selijke omstandigheden in acht nemen en
dient tijdens de werkzaamheden rekening to
houden met andere personen, in het jijzon-
der met kinderen.

De machine mag alleen worden gebruikt
door personen die zijn geïnstrueerd ten
aanzien van het gebruik of die hun vermo-
gen tot het bedienen hebben aangetoond.
Deze personen moeten uitdrukkelijk
opdracht hebben gekregen tot het gebruik.

De machine mag niet door kinderen worden
gebruikt.



15

Schakel de machine uit en trek de steeker uit
het stopcontact wanneer u de machine onbe-
heerd achterlaat.

Transport
Vóór het transport de motor stilzetten en de
machine stevig vastzetten.

Onderhoud
Vóór het reinigen en onderhouden van de
machine en vóó het vervangen van onderde-
len dient de machine te worden uitgesx-
hakeld. Bij machines die op het stroomnet
werken dient de stekker uit het stopcontact
te worden getrokken. Voordat omgeschakeld
wordt naar een andere functie dient de
machine te worden uitgesxhakeld.

Reparatiewerkzaamheden mogen uitsluitend
worden uitgevoerd door bevoegde klanten-
servicewerkplaatsen of door vaklieden op dit
gebied die met alle relevante veiligeids-
voorschriften vertouwd zijn.

Voor industrieel gebruikte mobiele machines
geldt de veiligheidscontrole volgens VDE
0701.

Toebehoren en vervangingsonderdelen
Er mogen uitsluitend toebehoren en vervang-
ings-onderdelen worden gebruikt die door de
fabrikant zijn goedgekeurd.Oringinele toebe-
horen en vervangingsonderdelen bieden de
garantie dat de machine veilig en zonder
storingen kan worden gebruikt.

Deze machine is niet geschikt voor het
opzuigen van voor de gezondheid gevaarlijk
stof.

Machines met elektrische verbindingen in
de zuigslang
De slang mag voor het reinigen niet in water
worden gedompeld.

Machines voor nat zuigen
Deze machine is alleen bij uitdrukkelijke ken-
merking geschikt voor het afzuigen van voor
de gezondheid gevaarkijk stof. Neem de vei-
ligheidstechnische voorschriften in de
gebruiksaanwijzing in acht.

De waterstansbegrenzing moet regelmatig
worden gereinigd en op beschadinging wor-
den onderzocht.

Let op! Machine onmiddellijk uitschakelen bij
het naar buiten komwn van schuim of
vloeistof.

De machine beschermen tegen vorst.
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Español

Advertencias y consefos de seguridad para aspiradores
en seco y húmedo
¡Antes de poner en marcha el aparato deberán leerse detenidamente las 
instrucciones de seguridad!

Si al desembalar el aparato comprobara
Vd. Algún daño o desperfecto en el mismo
atribuible al transporte, rogamos se dirija
inmediatamente al Distribuidor en donde
adquirió el aparato.

Antes de poner en marcha el aparato
deberán leerse detenidamente las instruc-
ciones de servicio del mismo, observando
en particular las advertencias y consejos
de seguridad.

Las placas de advertencia que incprpora el
aparato facilitan orientaciones e informa-
ciones importantes relativas al fun-
cionamiento correcto y sin peligro del
mismo.

Además de las advertencias que figuran
en las instrucciones de servicio del apara-
to, deberán tenerse en cuenta las disposi-
ciones y mormas legales sobre Seguridad
y Prevención de Accidentes vigentes en
cada país.

Conexión a la red eléctrica
La tensión indicada en la placa del aparato
debe coincidir con la tensión de la red eléc-
trica.

Los apaatos pertenecientes a la clase de
protección 1 sólo podrán conectarse a
redes eléctricas provistas de una puesta a
tierra apropiada.

En caso de trabajar con líquidos (por ejem-
plo detergentes), se aconseja conectar el
aparato a una toma de corriente provista
de un interruptor de corriente diferencial.
En caso de sustituir las conexiones a la
red eléctrica del aparato, éstas no deberán
diferir en absoluto del modelo homologado
por el Fabricante. Ténganse en cuenta a
este respecto también las advertenciads
relativas al mantenimiento del aparato. El
número de pedido modelo del aparato
debe consultarse en las instrucciones de
servicio. 

No tocar cunca el enchufe del aparato
teniendo las monas húmedas.

Prestar atención a que el cable de conex-

ión a la red eléctrica del aparato o el cable de
prolongación no sean dañados al pisarlos,
aplastarlos, estirarlos o someterlos a esfuerx-
os similares. Proteger el cable contra la
acción del calor o aceites, así como de bor-
des o aristas cortantes.

En caso de trabajar con elementos u órganos
giratorios (cepillo, discos alisadores, etc.)
existe el peligro de que el cable de conexión a
la red del aparato o el bable de prolongación
sea pisado o entre en contacto con dichos
elementos. El cable pofría serios desperfectos
significar un serio peligro para el usario del
aparato y la máquina misma.

Al sustituir los enchufes del cable de conexión
a la red eléctrica o del cable de prolongación,
habrá que prestar atención a que queden
preservadas tanto la protección contra
salpicaduras como la resistencia mecánica de
los mismos. Ténganse en cuenta a este
respecto también las advertencias relativas al
mantenimiento del aparato.

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato (cambio del cepillo, montaje de acce-
sorios, etc.) deberá desconectarse primero el
aparato de la red eléctrica, retirando el
enchufe del mismo de la toma de corriente.

Aplicación práctica
Verifacar regularmente el estado impecable
del aparato y sus elementos de trabajo, en
particular el cable de conexión a la red eléctri-
ca o el de prolongación, antes de iniciar el tra-
bajo con el mismo. El aparato no deberá uti-
lizarse en caso de que no estuviera en perfec-
tas condiciones.

¡No aspirar nunca líquidos explosivos, ácidos
no diluidos ni disolventes como gasolina, dis-
olventes de pinturas o gas-oil que, al ser mez-
clados por proceso de turbulencia con el aire
aspirado, pueden dar lugar a vapores o mex-
clas explosivas! Tampoco deberán aspirarse
acetona, ácidos no diluidos, disolventes o
polvos de aluminio o magnesio que pudieran
atacar los materiales empleados en la fabri-
cación del aparato.

No aspirar objetos ardientes o incandes-
centes.
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No aplicar el aparato directamente sobre el
suerpo de personas o animales.

Al trabajar con el aparato en zonas de peligro
ªpor ejemplo en gasolineras y estaciones de
servicio), deberán respearse estrictamente las
disposiciones y normas de seguridad
nacionales o locales en vigor.

Manejo del aparato
La persona encargada del manejo del aparato
deberá utilizarlo según las correspondientes
recomendaciones del Fabricante. Durante el
trabajo con la máquina deberá prestarse aten-
ción a las circunstancias y situaciones del
entorno, así como a la posible presencia de
terceras personas en las inmediaciones de la
máquina, en particular niños.

El aparato s´lo deberá ser manipulado por
personas que hayan sido debidamente instru-
idas en el manejo del mismo, lo hayan
demostrado fehacientemente al propietario-
usuario de la máquina o a su encargado, y
dispongan del correspondiente permiso
explícito de éstos para trabajar con la
máquina.

El aparato no debe ser manipulado por niños
o personas con deficiente estado de salud sin
la presencia de una persona responsible
encargada de la supervisión del trabajo.

La persona encargada de manipular o trabajar
con la máquina sólo podrá abandonar el
aparato tras desconectarlo a través del inter-
ruptor correspondiente y extraer el cable de
conexión de la toma de corriente.

Transporte
Para efectuar el transporte del aparato,
deberá pararse el motor fijar bien el aparato, a
fin de evitar desplazamientos incontrolados.

Mantenimiento
Al limpiar el aparato o efectuar trabajos de
mantenimineto del mismo o sustituir peizas,
hay que desconectar el aparato y extraer el
enchufe del mismo de la toma de corriente.

Las reparaciones del aparato sólo pofrán ser
efectuadas  por personal técnico especializado
o autorizado del servicio Técnico Postventa
Oficial, o por profesionales especialistas del
ramo debamente familiarizados con las princi-
pales normas deseguredad a observar.

Los aparatos en uso móvil para la limpieza
profesional o industrial setán sujetos, en
Alemania, a la verificanión de seguridad pre-
scrita en la morma VDE 0701  de la
Asociación Alemana de Electrotécnicos.
Accesorios y repuestos
Sólo deberán utilizarse accesorios o repuestos
originales del Fabricante o que hayan sido
homologados por éste. Los accesorios y
repuestos originales del Fabricante son la
garantía de un funsionamiento correcto y
seguro del aparato.

Este aparat no es apropiado para la aspiración
de polvos nocivos para la salud humana.

Aparatos con conexiones eléctrics
integradas en la manguera de aspiración
Al realizar las tareas de limpieza, estas
mangueras no deberán sumergirse en agua.

Aspirador en húmedo
Este aparato sólo podrá emplearse en la
aspiración de polvos nocvos para la salud en
caso de poseer la correspondiente autor-
ización explícita. Obsérvense a este respecto
las adbertencias y consejos de seguridad que
figuran en las instrucciones de servicio.

El dispositivo limitador del nivel del agua
deberá limpiarse regularmente y verifecarse
por si presentara algún tipo de daño o defecto.

¡Atención! ¡Desconectar el aparato inmediata-
mente en case de producirse fugas de
espuma o líquido! 

Proteger  el aprato contra las bajas temperat-
uras. 
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Português

Indicações de segurança para aspirador de sólidos e 
líquidos
Antes de colocar o seu aparelho em funcionamento, leia as instruções de segurança!

Se, ao desembalar, detectar danos ocorri-
dos durante o trasporte, informe imediata-
mente o seu revendedor.

Antes de colocar o seu aparelho em fun-
cionamento, leia as instruções de serviço e
observe, sobretudo, estas indicações de
segurança.

As placas avisadoras e indicativas no apar-
elho formecem-Ihe indicações importantes
para a sua operação sefura.

Para além das indicações nas instruções de
serviço, devem ser observadas as
prescições legais gerais de segurança e de
prevenção de acidentes.

Ligação à fonte eléctrica
A tensão indicada na placa de característi-
cas tem que coresponder à tensão da fonte
de corrnete.

Aparelhos da classe de protecção 1 apenas
devem ser ligados a fontes eléctricas devi-
damente ligadas à terra.

Com este aparelho não devem ser utilizados
ou substituídos cabos de ligação à rede que
não correspondam ao tipo indicado pelo fab-
ricante. Observe as indicações de
manutenção. N˚ de encomendae tipo vide
instruções de serviço.

Nunca pegar na ficha de ligação à rede com
as mãos húmidas.

É indispensável prestar atenção para que o
cabo de extensão não seja danificado oou
destruído por pesos, esmagamento, puxões
oou semelhantes. Proteja o cabo contra
calor, óleo e arestas vivas.

Ao substituir cabos de ligaçãi para que o
cabo de ligação à rede ou o cabos de esten-
são, a protecção contra salpicos de água e
a resistência mecânica têm de continuar
garantidas. Øbserve as indicações de
manutenção.

A limpeza do aparelho não deve ser efectu-
ada com mangueira ou jactos de água de
alta pressão (existe o perigo de se darem

curto-circuitos ou de se verificarem outros
danos).

Utilização
Antes de utilizar o aparelho, verifique
seeste, bemcomo os seus acessórios,
sobretudo o cabo de ligação à rede ou o
cabo de extensão, garantem a sefurança de
funcionamento. Se o aparelho não estiver
emperfeito estado, não deve ser utilizado.

Jamais aspirar líquidow explosivos, gases
inflamáveis, pós explosivos, bem como áci-
dos absolutos e dissolventes! Entre eles
contam a gosolina, o deluente de tinta ou o
óleo combustível que, através da sua mistu-
ra como ar de aspiração podem criar
vapores ou misturas exploxivos, além disso
jamais aspirar acetona, ácidos absolutos e
diluentes, pós de alimímio e de magnésio.
Estas substâncias podem atacar adicional-
mente  os materiais  usados no aparelho.

Não aspire objectos em chama ou incandes-
centes.

Não limpe pessoas e animais com este
aparelho.

Ao utilizar o aparelho em zonas perigosas
(p.ex., bombas de gasolina), observe as
respectivas normas de seguraça. O fun-
cionamento emrecintos comperigo de
explosão é proibido.

Operação
O operador deve utilizar o aparelho de acor-
do com as determinações. Ele deve
respeitar ascaracterísticas do local e, ao tra-
balhar como aparelho, tomar cuidado
comterceiros, especialmente crianças.

O aparelho só deve ser utilizado por pes-
soas que foraminstruídas para a sua manip-
ulação, ou que provaram possuir capaci-
dadespara o seu manejo, e que foram
expressamente autorizadas para utilizá-lo.

O aparelho não deve ser utilizado por cri-
anças ou pessoas débeis emvigilância. 



19

O aparelho não deve ser abandonado
enquanto estiver ligado e a ficha de rede
estiver metida na tomada.

Transporte 
Para transportar o aparelho, parar o motor e
fixar o aparelho.

Manutenção
Desligar o aparelho antes da sua limpeza e
manutenção e antes  da substiuição de
quaisquer peças. No caso de aparelhosque-
funsionam com corrente da rede, é
necessário tirar a ficha de ligação à rede. Ao
comutar o aparelho para uma outra função,
é necessário desligá-lo.

As reparações só devem ser efectuadas pelo
serviço de assistência técnica autorizado ou
por técnicos especialistas nesta área, que
estefam devidamente familiarizados com
todas as normas de segurança relemantes.

Aparelhos utilizados com fins comerciais,
que mudam constantemente de local de
operação, astão sujeitos ao controlo de
segurança segundo VDE 0701.

Acessórios e peças sobressalentes
Só se podem utilizar acessórios e peças
sobressa-lentes autorizados pelo fabricante.
Acessórios e peças sobressalentes originais
garantem que o aparelho possa ser utilizado
de forma  segura e sem falhas.

Este aparelho não é adequado para a aspi-
ração de pós nocivos à saúde.

Aparelhos com ligações eléctricas na
mangueira de aspirção
A mangueira não deve sermergulhada em
água para ser limpa.

Aspirador de líquidos
Este aspirador apenas é adequado para a
aspiração de pós nocivos à saúde se assim
estiver expressamente identificado. Respeite
as indicações de serviço!

O dispositivo limitador do nível da água tem
que ser periodicamente limpo e inspecciona-
do, de maneira a detectar qualquer danifi-
cação.

Atenção! Desligar imediatamente o aparelho
caso ele comeceadeitar espuma ou qualquer
líquido.

O aparelho deve ser protegido contra tem-
peraturas negativas.
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Dansk

Sikkerhedsforskrfter for vad- og tøsuger

Følg sikkerhedsforskrifterne før ibrugatagningen!

Hvis De ved udpakning af maskinen
opdager transportaskader, bedes De hen-
vende Den til Deres forhandler.

Gennemiæs brugsanvisningen for Deres
maskine før ibrugatagningen og følg disse
sikkerheds-forskrifter.

Advarsel- og henvisningsskiltene pa maski-
nen giver vigtive oplysninger om farlig drift.

Udover henvisningerne I brugsanvisningen
skal ogsa de almindelige sikkerheds- og
uhelds-forebyggende forskrifter I loven
følges.

Strømtilslutning
Den angivne spænding pa maskinen giver
vigtige oplysninger om farlig drift.

Beskyttelsesklasse 1 – Maskinen ma kun
tilsluttes forskriftsmæssigt fordede strømk-
ilder.

Pa denne maskine ma der I forbindelse med
brug eller udskiftning af nettislutningsled-
ninger ikke afviges fra den af producenten
angivne type. Følg advarselshenvisningerne.
Bestill.nr. og type, se brugsanvisningen.

Grib aldrig fat I netstikket med vade hæned-
er.

Brugeren skal være opmærksom pa, at net-
tilslutningskabel eller forlængeriedning ikke
køres over, masses sammen, trækkes I
stykker eller udsættes for anden form for
vold, hvorved ledning eller kabel beskadiges
eller ødelægges. Deskyt kablet mod varme,
olie og skarpe kanter.

Ved udskiftning af koblinger pa nettilslut-
nings- eller forlængerledningen skal
drabevandsbeskyttelsen og den mekaniske
styrke være sikret. Øverhold sikkerheds-
forskrifterne.

Maskinen ma ikke rengøres med vand-
slange eller højtryksrenser (fare for kortslut-
ning eller andre skader).

Anvendelse
Maskinen inkl. Arbejdsanordningerne, især
nettilslutningskabel og forlængerledning,
skal kontrolleres for korrekt funktion og
driftssikkerhed før ibrugtagningen. ˙vis
maskinen ikke er I korrekt stand, ma den
ikke benyttes.

Der ma aldrig opsuges eksplosive væsker,
brændbare gasser, eksplosivt støv samt
ufortynded syrearter og opløsningsmidler!
Herunder hører benzin, farvefortynder eller
fyringsolie, som I forbindelse med oblanding
med sugeluften kan danne eksplosive
dampe eller blandinger. Desuden ma der
aldrig opsuger acetone, ufortyndede syreart-
er og opløsningmidler, aluminium- og mag-
nesiunstøv, da disse kan angribe de materi-
aler, som maskinen er fremstillet af.

Brændende eller glødende genstande gen-
stande ma ikke opsuges.

Mennesker og dyr ma ikke støvsuges men
maskinen I eksplosionstruede rum.

Betjening
Brugeren ma kun benytte maskinen til de
bestemmelsesmæssige formal. Brugeren
skal tage hensyn til de lokale forlold og
holde øje med tredfemand, især børn, under
arbefdet.

Maskinen ma kun benyttes af personer, som
er blevet instrueret I handteringen af denne
eller som har dokumenteret deres evnertil at
betjene en sadan saskine og udtrykkeligt har
faet til opgave at benytte den.

Maskenen ma ikke benyttes af børn eller
skøbelige benyttes af børn eller skrøbelige
personer, uden at de er under opsyn.

Maskenen skal altid være under opsyn, sa
længe den er I drift og elstikket ikke er
trukket ud.

Transport
Under transporten skal motoren være
slukket of maskinen være fastgjort
forsvarligt.



23

Vedligeholdelse
Maskinen skall slukkes før rengøring og
vedligeholdelse og før enkelte dele udskiftes.
Ved netdrevne maskiner trækkles elstikket
ud. Maskinen skal slukkes, hvis brugeren
ønsker at skifte funktion.

Istandsættelsesarbejde ma kun gennemføres
af en autoriseret servicemontør eller fagfolk
inden for dette omrade, som er fortrolige
med alle relevante sikkerhedsforskrifter.

Erhvervsmæssigt benyttede maskiner, hvis
stedlige anvendelsesomrader skifter, er
underlagt den almindeligt  gældende sikker-
hedskontrol.

Tilbehør og reservedele
Der ma kun anvendes tilbehør of
reservedele, som er godkendt af producen-
ten. Originalt tilbehør og originale
reservedele sikrer, at maskinen kan arbejde
sikkert of frjlfrit.

Denne maskine er ikke egnet til opsugning af
sundhedsfarligt støv.

Maskiner med elektriske forbindeiser I
sugeslangen 
Slangen ma ikke dyppes I vand I forbindelse
med rengøringen.

Vagsuger
Denne madkine er kun egnet til opsugning af
sundhedsfarligt støv, hvis dette udtrykkeligt
er dendetegnet pa maskinen. Overhold de
sikkerhedsteknisk henvisninger I brugsanvis-
ningen!

Pas pa! Maskinen slukkes. Sa smart skum
eller væske træder ud!

Maskinen skal beskyttes mod frost.
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Norsk

Sikkerhetshenvisninger for støv- og vnnsugere

Ma leses før maskinen tas I bruk!

Dersom du oppdager en skade nar du
pakker ut maskinen, ma du umiddelbart ta
kontakt med din forhandler.

Les bruksanvisningen før du ta  maskinen I
bruk og følg sikkerhetsanvisningene nøye.

Advarsels- og henvisningsskiltene som er
festet til maskinen gir deg viktige infor-
masjoner om farer ved bruk.

I tillegg til henvisningene I bruksanvisningen
ma det ogsa tas hensyn til myndighetenes
generelle sillerhetshenvisninger of forskrifter
om forebygging av uhell.

Strømtilkobling
Pass pa at den angitte spenning pa typeskil-
tet stemmer overens med strømkildens
spenning.

Beskyttelsesklasse 1. Maskinen ma kun
tilobles strømkilden med jurdet støpsel.

Til denne maskinen ma det ikke brukes
andre typer elektriske ledninger enn de som
er angitt fra produsenten.

Bestillingsnummer og type finner du i bruk-
sanvisningen.

Ta aldri I støpslet med vate hender.

Pass pa at ledning og skjøteledning ikke
skades pa grunn av overkjøring, klemming
eller annen slitasje. Ledningen ma beskyttes
mot varme, olje og skape kanter.

Ved utskifting av kontakter pa ledning eller
skjøteledning, ma disse være sprut-
vannbeskyttet og ha den riktige mekaniske
fasthet. Ta hensyn til vedlikeholdshenvisnin-
gene.

Rengjøring av maskinen ma ikke skje med
vannslange eller høutrykksvasker ªfare for
kortlsutning eller andre skader).

Bruk
Maskinen og tilhørende arbeidsutstyr ma
alltid kontrolleres før bruk, og det ma spe-
sielt kontrolleres at tilkolingsledningen og
skjøteledningen er I forskriftsmessig stand.
Dersom dette ikke er tilfelle, ma maskinen
ikke brukes.

Det ma aldre suges  opp eksplosive væsker,
brennbare gasser, eksplosivt støv samt
ufortynnede syrer og løsemidler! Til dette
hører bensin, tynner og fyringsolje, som
sammen med innsugningsluft kan danne
eksplosive damper eller blandinger, samt
Aceton, ufortynnede syrer og løsemidler,
aluminiums- og magnesiumstøv. ˆtillegg kam
disse stoffene angripe maskenens materi-
aler.

Det ma ikke suges opp brennbare eller glø-
dende gjenstander.

Maskinen ma ikke brukes pa mennesker
eller dyr.

Nar maskinen brukes innenfor fareomrader
(r.eks.bensinstasjoner), ma det tas hensyn til
gjeldende sikkerhetsforskrifter. Det er ikke
lov a bruke maskinen I rom med
eksplosjonsfare.

Betjening
Brukeren ma benytte maskinen I henhold til
bestemmeisene. Han ma ta hensyn til de
stedlige forhold og til  andre personer ved
bruk, I særdeleshet gjelder dette barn.

Maskinen ma kun benyttes av personer som
har fatt opplæring I bruk eller som kan
bevise at de har de nødvendige kunskaper
som trengs.

Maskinen sa lenge den ikke er avslatt og det
elektriske støpselet er tatt ut.
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Transport
Ved transport av maskinen ma motoren slas
av og maskinen ma motoren sias av og
maskinenfestes godt.

Vedlikehold
Maskinen ma altid sias av før rengjøring og
vedlikehold samt før utskifting av deler. Ved
elektrisk drevne maskiner ma støpslet
trekkes ut. Ved omstilling til annen funksjon
ma maskinen slas av.

Reparasjoner ma kun foretas av service-
montør eller av fagfolk pa dette omradet
som er fortrolige med alle relevante sikker-
hetsforskrifter.

Maskiner som blir brukt I industrien pa
forskjellige steder, ma tilsvare sikkerhets-
forskrittenei h.t. VDE 0701.

Tilbehør og reservedeler
Det ma kun brukes tilehør og reservedeler
som er godkjent av produsenten.
Originaltibehør og originale reservedeler
garanterer sikker og problemfri drift av
maskinen.

Denne maskinen er ikke beregnet for opptak
av helsefarlig støv.

Maskiner med elektriske forbindeler I
sugeslangen
Slangen ma ikke dyppes ned I vann nar den
skal rengjøres.

Vannsuger
Manskinen er kun beregnet for opptak av
helsefarlig støv dersom den er uttrykkelig
merket for dette. Ta hensyn til de sikkerhet-
stekniske henvisningene I bruksanvisningen!

Vannivaergrenseren ma rengjores regelmes-
sig og undersøkes for evtskater.

Advarsel! Maskinen ma slas av umiddelbart
dersom det flyter ut væske eller skum. 

Maskinen ma beskyttes mot frost.
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Svenska

Säkerhetsanvisningar för vat- och torrsugare

Läs beakta särskilt säkerhetsanvisningarna!

Meddela säljaren om transportskador fast-
ställs vid uppackningen.

Läs bruksanvisningen och beakta särskilt
säderhetsanvisningarna innan maskinen tas
I bruk.

Varnings- och anvisningsskyltarna pa maski-
nen ger viktiga informationer för säker drift.

Förutom säkerhetsanvisningarna I bruksan-
visningen maste gällande säkerhetsbestäm-
melser beaktas.

Elanslutning
Den pa typsllten angivna spänningen maste
överensstämma med uttagets.

Maskinen far endast anslutas till jordade
uttag. 

Nätkabel och eventuell förlängningskabel far
ej avvika fran av tillverkaren angiven typ.
Beakta skötselanvisningarna! Best.nr och
typ, se bruksanvisningen.

Ta aldrig I nätkontakten med fuktiga händer.

Se till att nätkabeln och eventuell förlägn-
ingskabel inte körs över, kläms fast, dras
eller utsätts för annan skadegörelse. Skydda
kabeln mot värme, olja och vassa kanter.

Alla kabelanslutningar maste vara stänksky-
ddade. Se skötselanvisningarna.

Vid rengöring av maskinen far vattnet ej
sprutas pa (risk för kortslutningar och andra
skador).

Användning
Kontrollera maskinen och dess utrustning,
särskilt nät- och förlängningskabel, innan
den tas I bruk. Om maskinen inte är I felfritt
skich far den inte användas.

Sug aldrig upp explosiva vätskor, brännbara
gaser, exploxit  damm liksom oförtunnade
syror och lösningsmedel! Därtill hör bensin,
färgförtunning och brännolja som tillsam-
mans med luft kan bilda explosiva bland-
ningar liksom aceton, oförtunnade syror och
lösningsmedel samt alumimium- och magne-
siumdamm. Dessutom kan dessa ämnen
skada maskinens material.

Sug inte upp brännande eller glödande
material. 

Människor och djur fär ej sugas av med
denna maskin.

Om maskinen ska användas pa bensinsta-
tioner eller liknande platser maste gällende
säker-hetsföreskrifter beaktas. Maskinen far
ej användas I rum med explosionsrisk.

Handhavande
Användaren ska använda maskinen pa
avsett sätt och ta hänsyn till de yttre
omständigheterna, särskilt om barn uppe-
haller sig I närheten.

Maskinen far endast användas av särskilt
utbildad och behörig personal.

Maskinen far ig användas av barn eller
andra olämpliga personer utan uppsilt.

Luamna aldrig maskinen utan uppsilt sa
länge den inte är framslagen och nätkontak-
ten utdragen.
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Transport
Vid transport sla motorn vara avstängd och
maskinen säkrad.

Underhall
Före rengöring och skötsel liksom vid utbyte
av delar ska  maskinen stängas av och
eventuell nätkontakt dras ut. Vid omställning
till annan funktion ska maskinen stängas av.

Reparation far endast utföras av auktoriser-
ad kundtänst eller fackman.

Maskiner som ytnyttjas affärsmässigt maste
kontrolleras enligt VDE 0701.

Tillbehör och reservdelar
Endast av tilverkaren godkända tillbehör och
reservdelar far användas. Øriginaldelar är
förutsättning för att maskinen arbetar säkert
ich störningsfritt.

Denna maskin är ej iämplig för uppsugning
av hälsovadlight damm.

Maskiner med elanslutningar I sugslan-
gen
Slangen fär ej doppas I vatten när den
regörs.

Vätsugare
Denna maskin far endast vidmotsvarande
märkning användas för att suga upp hälso-
vadligt damm. Beakta de säderhetstekniska
anvisningarna I bruksanvisningen!

Vattennivaregleringen maste rengöras och
kontroleras regelbundet.

OBS! Stäng genast av maskinen när scun
eller vätska tränger ut!

Skydda maskinen mot frost.
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Suomi

Märkä- ja kuivaimureiden turvallisuusohjeita

Lue ohjeet ennen laitteen käyttöä ja moudata nlitä!

Mikäli laite on vaurioitunut kuljetuksen
aikana, on otettaveyhteys myyntilikkeeseen.

Käyttöohjeet on luettava ennen laiteen käyt-
töönottoa ja niissä annettuja turvallisuuso-
hjeita on ehdottomasti noudatettava.

Laitteelle kiinnitetyissä varoitus- ja ohjikilvis-
sä on tärkeitä ohjeita, joita on ehdottomasti
noudatettava vaarojen välttämiseksi.

Käyttöohjeissa olevien ohjeiden lisäksi on
otettava huomioon yleisesti voimassa olevat,
lakisääteiset turvallisuusmääräykset.

Sähköliitäntä
Verkkojännitteen tulee olla sana kuin tyyp-
pikilvessä ilmoitettu.

Kotelointiluokka 1 – laitteet saa liittää ain-
oastaan asianmukaisesti maadoitettuun vir-
talähteeseen.

Tässä laitteessa saa varaosaverkkoliitäntäjo-
htona käyttää vain valmistajan ilmoittamaa
johtotyyppiä. Noudatettava huoltohjeita. Til.-
n:o ja tyypit katso käyttöohjeet.

Verkkopistokkeeseen ei saa koskaan tarttua
märin käsin.

On huolehdittava, ettei yliajaminen, puristuk-
siin jääminen, venyttäminen tms. Vahingoita
liitäntä- tai jatkojohtoa. Johto on suojattava
juumuudelta ja öljltä. Varo myös teräviä
reunoja, jotka voivat vaurioittaa johtoa.

Vaihdettaessa liitäntä- tai jatkojohdon liittimet
on varmistettava, että roisekvesisuojaus ja
mekaaninen kestävyys on kunnossa.
Noudatettava huolto-ohfeita.

Laitetta ei saa pestä letkulla tai korkea-
paineisella vedellä (oikosulkujen tai muiden
vaurioiden vaara).

Käyttö
Ennen käyttöä on tarkastettava laitteen sen
varusteiden, etenkin liitaäntä- ja jatkojohdon
kunto ja toimintavarmuus. Jos laite tai varus-
teet eivät ole moitteettomassa kunnossa,
laitetta ei saa käyttää.

Älä koskaan imuroi räjähtäviä nesteitä,
palavia kaasuja räjähtäviä pölujä nesteitä,
palavia kaasuja, räjähtäviä pölyjä äläkä lai-
mentamattomia  happoja ja liuotteita! Näihin
kuuluvat bensiine, maaliohenteet tai polt-
toöljy, koska ne voivat muodostaa räjähtäviä
höyryjä tai seoksia sekoittuessaan imuil-
maan, lisäksi asetone, laimentamattomat
hapot ja liuotteet, alumiini-ja magnesiumpö-
lyt. Nämä aineet voivat myös syövuttää lit-
teessa käytettyja materiaaleja.

Palavia tai hehkuvia esineitä ei saa imuroi-
da.

Tällä laitteella ei saa imuroida ihmisiä eikä
eläimiä.

Käytettäessä laitetta vaara-alueilla (esim.
Huoltoase-millaº on noudatettava paikallisia
turvallisuusohjeita. Laitteen käyttö räjähdys-
vaarallisissa tiloissa on kielletty.

Työskentely
Käyttöhenkilöstö saa käyttää laitetta vain
määräysten mukaisesti. Työskenneltäessä
on otettava huomioon paikalliset olosuhteet
ja moudatettava  varovaisuutta muita
henkiötä, etenkin lapsia kohtaan.

Laitetta saa käyttää ainoastaan henkilöt,
jotka ovat saneet koulutusta sen kätössä tai
pustyvät todistamman pätevyytensä laitteen
käyttööm, ja jotka on valtuutettu tuösken-
telemään laitteella.

Lapset eivät saa käyttää laiteeta ilman
valvontaa.

Laitetta ei saa jättää ilman valontaa, jos sitä
ei ole kytdetty poes päältä ja irrotettu
verkkopistoketta pistorasiasta.

Kuljetus
Laiteen kuljetuksen ajaksi on pysäytettävä
moottori ja kiinnitettävä laite tukevasti
paikailleen.
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Huolto
Laite on pysäytettävä ennen sen puhdis-
tamista ja huoltamista ja ennen osien vaih-
toa. Verkkopistoke on irrotettava pistorasias-
ta, jos laite on kytketty verkkovirtaan.
Vaihdettaessa laitteeseen toinen käyttötoim-
into laite on kykettävä pois pääitä.

Kunnossapitotyöt saa tehdä ainoastaan val-
tuutettu huoltoliike tai alan ammattihenkilöt,
jotka ovat perehtyneet kaikkiin tärkastuksen
alaisia normin VDE 0701 mukaan.

Lasävarusteet ja varaosat
Ainoastaan valmistajan hyväksymien lisä-
varusteiden ja varaosien jäyttö on sallittu.
Alkuperäisten lisävarusteiden ja varaosien
käyttö takaa, että laite toinii varmasti ja
ongelmitta.

Tämä laite ei sovellu terveydelle vaarallisten
pölyjen imurointiin.

Laitteet, joiden imuletkussa on sähköliit-
timet
Letkua ei saa upottaa upottaa veteen puhdis-
tuksen yhteydessä.

Märkäimurit
Tämä laite soveltuu terveydelle vaarallisten
pölyjen imorointiin ainoastaan silloin, kun
siitä on erikseen merkintä. Käyttöohjeissa
olevia turvallisuusteknisiä ohjeita on mouda-
teetava!

Vedenpinnan korkeuden valvontalaite täytyy
puhdistaa säännöllisesti ja tarkastaa, onko
siinä merkkejä vaurioitumisesta.

Huom.! Kytke laite välittömästi pois päältä,
kun siitä tulee ulos vaahtoa tai nesteetä!

Laite on suojattava pakkaselta.



30

Magyar

Biztonsági  útmutató medvesen és szárazon szívó
készülékekhez
A készülék használata elött feltétlenül olvassa el és vegye figyelembe!

Ha a kicsomagoláslor szállítás közben
keletkezett sérülést észlel, kérjük értesítse
az eladót.

Az üzembehelyezés elött olvassa el a
készülék gérülést és fokozottan vegye
figyelembe ezt a biztonsági útmutatót.

A készüléken elhelyezett figyelmeztetö és
tájékoztató feliratok fontos tájékoztatást
adnok a biztonságos üzemeltetéshez. 

Hálózati csatlakoztatás
A típustáblán feltüntetett feszültség meg kell,
hogy gyezzen a hálózati feszültséggel.

Az 1-es védelmi osztályhoz tartozó
hészülékek csak elöórás szerint fóldelt
hálózathoz csatlakoztathatók.

Az ilyen készülék estetén a hálózati csat-
lakozóvezeték használatakor vagy cseré-
jekor nem szabad a gyártó által elóírt
típustól eltérni.

Kérjük, vegye figyelembe a karbantartáse
tájékoztatót.

A rendelési számot és a típust lásd a gép-
könyvben.

Soha ne fogja meg a hálózati csatlakozó
nedves kézzel.

Ügyeljen arra, hogy a hálózati csatlakozót
vezeték vagy a hosszabbítókábel ne
sérüljön vagy károsodjon meg azáltal,  hogy
keresztül megy rajto, megtöri, tépì stb.
Hötöl, olagtól és éles peremektöl védje meg
a kábelt.

A hálózati csatlakozó vezeték vagy a hossz-
abbítókábel csatlakozójánal cseréjekor a
rafröccsenö víz elleni védelmet és a
mechanikus szilárdságot bizosítani kell.
Vegye figyelembe a karbantartási tájékoz-
tató.

A készüléket nem szabad tömlövel vagy
nagy nyomású vízsugárral tisztítani ªrövidzár
vagy egyéb károsodás veszélye).

Üzemeltetés
Haszálat elött a készüléket a hozzá való tar-
tozéokkal együtt, különös tekintettel a
hálózati csatlakozó vezetékre és a hosszab-
bítókábeire, meg kell vizsgálni, hogy az
elöirt állapotnak és az üsembiztonságnak
megfelel-e. Ha az állapot nem
kifogástalan,akkor a készüléket nem szabad
használni.

Soha ne szivjon fel vele robbanékony
folyadékot, éghetö gázt, robbanékony port
valamint hígitatilan savakat és oldószert!
Ezekhez tartosik a benzin, festékhigító vagy
tüzelöolaj, amik a beszívott levegövel kev-
ereve robbanékony gözöket vagy kev-
erékeket alkothatnak, továbbá aceton, hígí-
tatlan savak és oldószerek, aluminum- és
magnéziumporok. Továbbá ezek az anyagok
a dészülék anyagát is megtámadják.

Ne szívjon fel égö vagy izzó tárgyakat.

Embert és állatot nem szabad a készülékkel
tisztítani.

A készüléknek veszélyes zónákban baló
alkalmazásakor (pl. benzinkutak) vegye
figyelembe a megfelelö biztonsági elöírá-
sokat. A robbanásveszélyes helyiségekben
történö üzemeltetés tilos.

Kezelés
A kezelöszemély kóteles a készüléket az
elöírt módon használni. Figyelembe kell,
hogy vegye a helyi adottságokat, és a
dészülékkel történö munka során ügyelnie
kell másokra, különös tekintettel a
gyerekekre.

A dészüléket csak olyan személyek használ-
hatják, akik a kezelésre ki lettek oktatva,
vagy a kezelésre való alkalmasságukat
bizonyították, és a készülék használhaták
kimondottan meg vannak bízva.

Gyerekek és rokkantak a készüléket nem
használhatják felülék nélkül. 

A készüléket soha nem szabad felügyelet
nélkül hagyni, ha a készülék nincs kikapc-
salva és a hálózati csatlaozó nincs kihúzva.
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Szállítás
Szállítás esetén amotort ki kell kapcsolni és
a készüléket biztionságosan rögzíteni kell.

Karbantartás
A készülék tisztítása, karbantartása és az
alkatrészek cseréje elött a készüléket ki kell
kapcsolni, és a hálózatról müködtetett
készüléket ki kell kapcsolni.

Javítási munkálatokat csak arra jogosult
szervízek végezhetnek, vagy olyan szakem-
berek, akik minden ide vonatkozó biztonsági
elöíråst ismernek.

Az olyan, iparilag használt készülékekre,
melyek több településen kerülnek használa-
tra, a VDE 0701 szerinti biztonsági felülvizs-
gálati elöírás vonatkozik.

Tartozékok és tartalékalkatrészek
Csak olyan tartozékokat és tar-
talékalkatrészeket szabad alkalmazni, ame-
lyeket a gyártó engedélyezett. Eredeti tar-
tozékok és tartalékalkatrészek garantálják
azt, hogy a dészüléket biztonságosan és
zavarmentesen lehessen üzemeltetni.

Ez a készülék nem alkalmas egészségre
káros por felszívására.

A szívótömlöben elektromos csatlakozás-
sal rendelkezaö készülékek
A tömlöt nem szabad tisztítás céljából viz alá
meríteni.

Nedvesen szívó készülék
Ez a készülék csak külön jelölés esetén
használnató egészségre káros por fel-
szvására.
Vegye figyelembe a gépkönyv biztonságtech-
nikai megjegyzéseit!

A vízszintkorlátozó berendezést renszeresen
kell tiszítani és vizsgálni, hogy nem sérült-e.

Figyelem! Hab vagy folyadék kilépésekor a
készüléket  azonnal ki kell kapcsolni.

Védje a készUuléket a fagytól.
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QFM, QFL, ODFL, QUM, QUL, 92P, UMB, E87,
QFMA, QFLA, QFMH, 40

QFM, QFL, ODFL, QUM, QUL, 92P, UMB, E87,
QFMA, QFLA, QFMH, 40

QFM, QFL, ODFL, QUM, QUL, 92P, UMB, E87,
QFMA, QFLA, QFMH, 40

QFM, QFL, ODFL, QUM, QUL, 92P, UMB, E87,
QFMA, QFLA, QFMH, 40



55

QFM, QFL, ODFL, QUM, QUL, 92P, UMB, E87,
QFMA, QFLA, QFMH, 40

QFM, QFL, ODFL, QUM, QUL, 92P, UMB, E87,
QFMA, QFLA, QFMH, 40

QFM, QFL, ODFL, QUM, QUL, 92P, UMB, E87,
QFMA, QFLA, QFMH, 40

QFM, QFL, ODFL, QUM, QUL, 92P, UMB, E87,
QFMA, QFLA, QFMH, 40



56

QFM, QFL, ODFL, QUM, QUL, 92P, UMB, E87,
QFMA, QFLA, QFMH, 40

QFM, QFL, ODFL, QUM, QUL, 92P, UMB, E87,
QFMA, QFLA, QFMH, 40

QFM, QFL, ODFL, QUM, QUL, 92P, UMB, E87,
QFMA, QFLA, QFMH, 40

QFM, QFL, ODFL, QUM, QUL, 92P, UMB, E87,
QFMA, QFLA, QFMH, 40
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DE  -FÜR GERÄTE MIT EINGEBAUTER 
STECKDOSE

Dieser Staubsauger hat eine eingebaute Steckdose für den 
direkten Anschluss eines Elektrogeräts (Kreissäge, Bohrmaschine, 
Schleifmaschine etc.) am Staubsaugergehäuse und eine 
automatische Geräte-Einschaltfunktion für eine saubere 
Arbeitsumgebung.

WARNUNG! Schließen Sie keine Werkzeuge oder Geräte an 
die Staubsauger-Steckdose an, die die – in der Tabelle oben 
genannte – maximale Steckdosenleistung überschreiten.
Die Nennleistung ist auf der Geräteplakette angegeben. Um 
das Verletzungsrisiko zu reduzieren, muss das Werkzeug 
ausgeschaltet werden (O) OFF, bevor der Schalter in die 
(=) AUTO Position gebracht wird. (DAS GERÄT NICHT 
UNBEAUFSICHTIGT LAUFEN ODER AM NETZ LASSEN).

Mit diesem Schalter wird die automatische Geräte-

Einschaltfunktion des Staubsaugers ausgewählt. In der Stellung 

(–) ON läuft der Staubsauger ununterbrochen. In der Stellung  

(=) AUTO schaltet der Staubsauger sich gleichzeitig mit dem 

Elektrowerkzeug automatisch ein und aus.

Für die automatische Geräte-Einschaltfunktion ist eine 
Mindestleistungsaufnahme des Elektrowerkzeugs von 60 Watt 
erforderlich. Die maximale Nennleistung der Steckdose ist aus der 
Tabelle oben ersichtlich.

Durch Öffnen der Steckdosenklappe erlangen Sie Zugang zur 
Buchse. Wenn der Stecker, den Sie einstecken möchten, nicht in 
die Buchse passt, nehmen Sie keine Änderungen daran vor. Das 
ist gefährlich und führt zum Erlöschen der Garantie.

REPARATUR ODER ERSATZ VON TEILEN

Führen Sie keine Wartungsarbeiten am Gerät durch, wenn der 
Netzstecker noch in der Steckdose steckt.

Diese Geräte enthalten elektrische Bauteile, die ersetzt werden 
können. Es wird empfohlen, Reparaturen oder Teileaustausch von 
einem qualifizierten Techniker durchführen zu lassen. Nur vom 
Hersteller empfohlene Originalersatzteile verwenden.
Falls die Steckdosenklappe sich löst, abbricht oder beschädigt 
wird oder die Klarsichtkappe über dem Schalter beschädigt wird 
oder abhanden kommt, das Gerät nicht mehr benutzen und 
reparieren lassen.

            230 Volt    230 Volt       230 Volt   
        Spannung       50Hz       50Hz       50Hz 
   
Max.
Motorleistung:
Max.
Anschlussleistung
Steckdose:

  1400 1600 1800   

  1600 1400 1200

EN     -FOR UNITS WITH BUILT- IN RECEPTACLE

This vacuum cleaner is equipped with a built-in electrical socket 
which allows a power tool (circular saw, drill, sanding machine, 
etc...) to be plugged directly into the cover assembly, and an 
automatic tool triggering feature for a clean work environment.

!WARNING! Do not plug any tool or appliance rated over the 
maximum wattage for the receptacle as noted in the chart 
above into the electrical socket on the vacuum cleaner. 
Check nameplate of the tool for the wattage rating. To 
reduce the risk of injury, tool must be turned (O) OFF before 
placing switch in the  (=) AUTO position. (NEVER LEAVE THE 
UNIT RUNNING OR PLUGGED IN UNATTENDED).

The power switch is used to select the automatic tool triggering 

feature built into the vac. With the (–) ON position selected, the 

vac will simply run continuously. When the (=) AUTO position 

is selected, the vac will automatically turn on and off when the 

power tool is turned on and off.

For the auto tool triggering feature to work, the power tool must 
draw a minimum of 60 Watts. The maximum wattage rating for 
the electrical socket is rated in the chart above.

Lift cover upward on the receptacle to access the socket. If the 
plug you are inserting does not match the socket construction, 
do not attempt any modifications as this could cause a hazard 
and will void any warranty.

REPAIR OR REPLACEMENT OF PARTS

Never attempt any service to the unit unless the power cord is 
disconnected from the power receptacle.

These units incorporate electrical components that can be 
replaced. It is recommended that repair or part replacement 
be performed by a skilled technician. Only use original 
manufacturer recommended replacement parts.
If the receptacle cover becomes detached, broken or damaged, 
or clear boot over switch would be damaged or missing, 
discontinue operation and have the unit repaired.

             230 Volt   230 Volt       230 Volt   
           Voltage      50Hz      50Hz      50Hz

Max Wattage 
from Motor

Max Wattage
from Receptacle

  1400 1600 1800   

  1600 1400 1200



FR  -POUR LES UNITES EQUIPEES D’UN 
RECEPTACLE INTEGRE

Cet aspirateur est équipé d’une prise électrique intégrée 
spéciale qui permet de brancher un outil (cir circulaire, perceuse, 
ponceuse, etc...) directement dans le couvercle et d’une 
fonction de déclenchement automatique de l’outil pour un 
environnement de travail propre.

AVERTISSEMENT ! Ne branchez aucun outil ou dispositif 
dont la tension est supérieure à la puissance maximale de la 
prise, telle qu’indiquée dans le tableau ci-dessus dans la prise 
électrique du prise de l’aspirateur.
Vérifiez la plaque d’immatriculation de l’outil pour connaître 
la puissance de celui-ci. Pour réduire le risque de blessure, 
l'outil doit être positionné sur OFF (O)  avant de placer 
le commutateur sur la position (=) AUTO. 5NE LAISSEZ 
JAMAIS L’UNITE EN FONCTIONNEMENT OU BRANCHE SANS 
SURVEILLANCE).

Le commutateur d’alimentation pemet de sélectionner la 

fonction de déclenchement automatique de l’outil intégrée à 

l’aspirateur. Une fois l’aspirateur sur la position (–) ON, celui-ci 

fonctionne simplement en continu. Une fois l’aspirateur en 

position (=) AUTO sélectionnée, celui-ci s’éteint et s’allume 

automatiquement lorsque l’outil est éteint ou allumé.

Pour que la fonction de déclenchement automatique de l’outil 
fonctionne, l’outil électrique doit produire au minimum 60 Watts. 
La puissance maximale de la prise électrique est indiquée dans le 
tableau ci-dessus.

Soulevez le couvercle du réceptacle pour accéder à la prise. Si 
la prise électrique dans laquelle vous insérez le connecteur ne 
correspond pas à la configuration de la prise murale, n’essayez 
en aucun cas de la modifier car vous risqueriez un danger et cela 
entraînerait la nullité de la garantie.

REPARATION OU REMPLACEMENT DES PIECES

N'essayez jamais d'entretenir l'unité à moins que le cordon 
d'alimentation ne soit débranché du réceptacle d'alimentation.

Ces unités des composants électriques qui peuvent être 
remplacés. Il est recommandé de faire procéder aux réparation 
et aux remplacements par un technicien qualifié. Utilisez 
uniquement des pièces de rechange recommandées par le 
fabricant d'origine.
Si le couvercle du réceptacle est détaché, cassé ou abîmé ou 

retiré ou si le capuchon du commutateur est endommagé ou 
manquant, arrêtez d’utiliser l’appareil et faites-le réparer.

 IT  - PER LE UNITÀ CON PRESA 
INCORPORATA

Questo aspirapolvere è munito di una presa elettrica incorporata 
che consente di collegare direttamente utensili elettrici (sega 
circolare, sabbiatrice, ecc.) alla copertura e di usare la funzione di 
attivazione automatica degli utensili per mantenere l'ambiente di 
lavoro più pulito.

AVVERTENZA! Non collegare alla presa dell'aspirapolvere 
utensili o apparecchiature con una potenza in Watt superiore 
a quella indicata nella tabella precedente.
Controllare la targhetta dell'utensile per informazioni sulla 
potenza in Watt. Per ridurre il rischio di lesioni, spegnere 
sempre l'utensile (OFF, posizione di spegnimento) prima di 
spostare l'interruttore in posizione AUTO. NON LASCIARE MAI 
L'UNITÀ IN FUNZIONE O COLLEGATA ALLA RETE ELETTRICA 
SENZA SORVEGLIANZA.

L'interruttore di accensione consente di selezionare la 

funzione di attivazione automatica degli utensili incorporata 

nell'aspirapolvere. Se l'interruttore è in posizione di accensione (-), 

l'aspirapolvere funziona in modalità continua, Se è in posizione 

automatica ( =), l'aspirapolvere si spegne automaticamente 

insieme all'utensile elettrico.

La funzione di attivazione automatica degli utensili richiede una 
potenza minima di 60 Watt. La potenza massima della presa 
elettrica è indicata nella tabella precedente.

Sollevare la copertura per accedere alla presa. Se la spina in 
uso non è adatta alle caratteristiche costruttive della presa, non 
tentare di modificarla per evitare di causare danni e rendere nulla 
la garanzia.

RIPARAZIONE O SOSTITUZIONE DELLE PARTI

Prima di effettuare interventi di riparazione, scollegare il cavo di 
alimentazione dalla presa a muro.

Queste unità sono costituite da parti elettriche sostituibili. È 
sempre consigliabile far riparare o sostituire le parti da un tecnico 
qualificato e verificare che vengano usate solo parti di ricambio 
consigliate.
Se la copertura della presa appare staccata, rotta o danneggiata 
oppure se la copertura trasparente sopra all'interruttore è 
danneggiata o rotta, interrompere l'uso dell'unità e farla riparare.

             230 Volt    230 Volt       230 Volt 
           Tension      50 Hz      50 Hz       50 Hz

Puissance maxi 
depuis le moteur

Puissance maxi 
depuis le réceptacle

  1400 1600 1800   

  1600 1400               1200

             230 Volt    230 Volt      230 Volt
          Tensione       50 Hz      50 Hz       50 Hz 

Potenza max.
da motore

Potenza max.
da presa

   1400 1600 1800   

   1600 1400 1200



 NL  -VOOR TOESTELLEN MET INGEBOUWDE 
CONTACTDOOS

Deze stofzuiger is uitgerust met een ingebouwde elektrische 
aansluiting waarmee elektrisch gereedschap (circulaire zaag, 
boor, schuurmachine, enz. ..) direct kan worden aangesloten 
op de afdekinrichting, en een automatische functie voor het 
inschakelen van gereedschap, ten behoeve van een schone 
werkomgeving.

!WAARSCHUWING! Sluit geen gereedschap of apparaat aan 
op de elektrische aansluiting van de stofzuiger dat meer 
vermogen behoeft dan het maximale vermogen voor de 
contactdoos, zoals vermeld in de grafiek hierboven.
Controleer wat het nominale vermogen is op het typeplaatje 
van het gereedschap. Om het risico op letsel te verminderen, 
dient het gereedschap uitgeschakeld te zijn voordat de 
schakelaar in de (=) AUTO-stand wordt gezet. (HET TOESTEL 
MAG NOOIT ONBEMAND ACHTERGELATEN WORDEN TERWIJL 
HET WERKT OF DE STEKKER ERVAN IS AANGESLOTEN).

De aan/uit-schakelaar wordt gebruikt om de in de stofzuiger 

ingebouwde automatische functie voor het inschakelen van 

het gereedschap te selecteren. Indien de (–) ON-stand gekozen 

wordt, werkt de stofzuiger gewoon onophoudelijk Wanneer de 

(=) AUTO-stand wordt gekozen, wordt de stofzuiger automatisch 

in- en uitgeschakeld wanneer het gereedschap wordt in- en 

uitgeschakeld.

Het gereedschap moet minimaal 60 Watt gebruiken opdat de 
automatische functie voor het inschakelen van gereedschap 
werkt. Het maximale vermogen voor de elektrische aansluiting 
staat aangegeven in de bovenstaande grafiek.

Til het kapje op de contactdoos op om toegang te verkrijgen tot 
de aansluiting. Indien de stekker die u gebruikt niet overeenkomt 
met de aansluiting, probeer dan geen modificaties aan te 
brengen aangezien dit gevaarlijk kan zijn en de garantie ongeldig 
maakt.

REPARATIE OF VERVANGING VAN ONDERDELEN

Voer nooit enig onderhoud uit aan het toestel, tenzij de stekker 
van het netsnoer niet in het stopcontact zit.

Deze toestellen bevatten elektrische componenten die 
vervangen kunnen worden. Het wordt aanbevolen dat 
reparatie of vervanging van onderdelen wordt uitgevoerd 
door een bevoegde monteur. Gebruik alleen originele 

vervangingsonderdelen die aanbevolen worden door de 
fabrikant.
Indien de contactdoos los, kapot of beschadigd raakt, of indien 
de heldere bescherming van de schakelaar beschadigd zou 
raken of ontbreekt, neem het toestel dan uit gebruik en laat het 
repareren.

 ES  -PARA UNIDADES CON RECEPTÁCULO 
INCORPORADO

Esta aspiradora está equipada con un enchufe eléctrico 
incorporado que permite que una herramienta eléctrica 
(sierra circular, perforadora, pulidora, etc.) se pueda enchufar 
directamente al montaje de la cubierta. Asimismo, presenta 
una función de disparador automático de herramienta para un 
entorno de trabajo limpio.

¡ADVERTENCIA! No conecte al enchufe eléctrico de la 
aspiradora a ninguna herramienta o artefacto con un 
régimen nominal superior al del receptáculo como se observa 
en la tabla de más arriba.
Verifique la placa de identificación de la herramienta para ver 
cuál es el régimen nominal de vatios. Para reducir el riesgo 
de lesiones, la herramienta debe apagarse  (O) antes de 
colocar el interruptor en la posición de automático (AUTO). 
(NUNCA DEJE LA UNIDAD FUNCIONANDO O CONECTADA SIN 
SUPERVISIÓN DIRECTA).

Este interruptor se utiliza para seleccionar la función de 

disparador automático de la herramienta incorporado en la 

aspiradora. Con la posición de encendido (-) (ON) seleccionada, la 

aspiradora simplemente funcionará de manera continua. Cuando 

se seleccione la posición automática (=) (AUTO) la aspiradora se 

encenderá y apagará automáticamente cuando la herramienta 

eléctrica se encienda o apague.

Para que el disparador automático de la herramienta funcione, 
la herramienta eléctrica debe recibir por lo menos 60 vatios. 
El régimen nominal máximo para el enchufe eléctrico está 
clasificado en la tabla de más arriba.

Eleve la cubierta en el receptáculo de clavija para acceder al 
enchufe. Si el enchufe que está insertando no es adecuado 
para la construcción del enchufe, no intente realizar ninguna 
modificación ya que esto podría ocasionar un riesgo y anulará 
la garantía.

REPARACIÓN O REEMPLAZO DE PARTES

             230 Volt    230 Volt    230 Volt           
             Voltage       50Hz      50Hz       50Hz     

Max.
vermogen van
de motor
Max.
vermogen van
de contactdoos

  1400 1600 1800   

  1600 1400 1200             230 Volt    230 Volt   230 Volt   
          Voltaje       50Hz       50Hz      50Hz

Vataje máximo
desde el motor
Vataje máximo
desde el
receptáculo

  1400 1600 1800   

  1600 1400 1200



Nunca intente realizar algún servicio a la unidad a menos que el 
cable esté desconectado del tomacorriente.

Estas unidades incorporan componentes eléctricos que pueden 
ser reemplazados. Es recomendable que las reparaciones o el 
reemplazo de partes sea llevado a cabo por un técnico calificado. 
Únicamente utilice partes de reemplazo recomendadas por el 
fabricante.
Si la cubierta del receptáculo se despega, se rompe o resulta 
dañada, o la protección sobre el interruptor está dañada o falta, 
discontinúe la operación y repare la unidad.

 DA -TIL ENHEDER MED INDBYGGET STIK

Denne støvsuger er udstyret med et indbygget el-stik, som 
gør det muligt at tilslutte et el-værktøj (rundsav, boremaskine, 
slibemaskine osv.) direkte i topsamlingen, og der er en 
automatisk værktøjsudløsningsmekanisme til opretholdelse af et 
rent arbejdsmiljø.

!ADVARSEL! Tilslut ikke noget værktøj eller apparat, der 
har en højere Watt-mærkning end stikket som angivet på 
skemaet ovenfor, til stikket på støvsugeren.
Kontrollér mærkepladen på værktøjet for at se Watt-
mærkningen. For at reducere risikoen for personskader skal 
værktøjet SLUKKES (O), før kontakten sættes over på (=) 
AUTO. (EFTERLAD ALDRIG ENHEDEN UDEN OPSYN, MENS 
DEN KØRER ELLER ER TILSLUTTET.)

Tænd/sluk-knappen bruges til at vælge den automatiske 

værktøjsudløsningsmekanisme, der er indbygget i støvsugeren. 

Når positionen ON (-) er valgt, kører støvsugeren helt enkelt 

kontinuerligt. Når positionen AUTO (=) er valgt, tændes og 

slukkes støvsugeren automatisk, når el-værktøjet tændes og 

slukkes.

El-værktøjet skal køre med mindst 60 Watt, før den automatiske 
udløsningsmekanisme kan fungere. Den maksimale Watt-
mærkning for stikket er angivet i skemaet ovenfor.

Løft låget opad for at åbne ind til stikket. Hvis det stik, du sætter 
ind, ikke passer til hunstikket, må du ikke forsøge at ændre på 
stikket, da det kan forårsage farer, og garantien ophæves.

REPARATION ELLER UDSKIFTNING AF DELE

Forsøg aldrig at udføre service p enheden, med mindre ledningen 
er taget ud af stikkontakten.

Disse enheder indeholder elektriske komponenter, der kan 
udskiftes. Det anbefales, at reparation eller udskiftning af dele 
udføres af en faglært tekniker. Brug kun originale reservedele 
som anbefalet af producenten.
Hvis stikkets låg ryger af, går i stykket eller bliver beskadiget, eller 
hvis den gennemsigtige kontaktkappe beskadiges eller mangler, 
skal al brug ophøre, og enheden skal repareres.

NO  -FOR ENHETER MED INNEBYGGET 
STIKKONTAKT

 

Denne støvsugeren er utstyrt med en innebygget stikkontakt 
som gjør det mulig å plugge elektroverktøy (sirkelsag, drill, 
pussemaskin osv...) direkte inn i dekselmontasjen, og den har en 
automatisk utløsermekanisme som gir et renere arbeidsmiljø.

! ADVARSEL! Du må ikke plugge verktøy eller utstyr som 
er tariffberegnet over maksimal wattstyrke som er angitt i 
skjemaet ovenfor, inn i stikkontakten på støvsugeren.
Sjekk fabrikkskiltet på verktøyet for å finne wattstyrke.  For 
å redusere faren for skader må verktøyet være slått AV (O) 
før du setter bryteren i AUTO-posisjon (=). (DU MÅ ALDRI 
PLUGGE I ELLER KJØRE ENHETEN UTEN TILSYN).

Strømbryteren brukes til å velge utløsermekanismen for 

automatverktøy som er innebygget i støvsugeren. Når PÅ-stilling 

(–) er valgt vil støvsugeren kjøre kontinuerlig. Når AUTO-stillingen 

(=) er valgt vil støvsugeren automatisk slå seg på og av når 

elektroverktøyet slås på og av.

For at utløsermekanismen skal fungere, må elektroverktøyet ta 
ut minimum 60 Watt. Maksimalt wattforbruk for stikkontakten er 
angitt i skjemaet ovenfor.

Løft opp dekselet for å komme til stikkontakten. Dersom 
støpselet du skal sette inn ikke passer i stikkontakten må du ikke 
forsøke å tilpasse det. Det kan være farlig, og det vil ugyldiggjøre 
alle garantier.

REPARASJON ELLER UTSKIFTNG AV DELER

Du må aldri prøve å utføre service på enheten med mindre 
strømledningen er koblet fra strømuttaket.

Disse enhetene inneholder elektriske komponenter som kan 
skiftes ut. Vi anbefaler at reparasjoner eller utskifting av deler 
utføres av fagpersoner. Bruk kun originale reservedeler som er 
godkjent av produsenten.
Dersom dekselet løsner, sprekker eller blir skadet, eller den klare 
hetten over bryteren blir skadet eller faller av, må man avbryte 
bruken av enheten og få den reparert.

            230 Volt    230 Volt    230 Volt          
          Spænding      50 Hz      50 Hz      50 Hz 
     
Max Watt fra
motor

Max Watt fra stik

  1400 1600 1800   

  1600 1400 1200

            230 Volt    230 Volt     230 Volt         
          Spenning      50 Hz      50 Hz      50 Hz 
  
Maksimalt
watt-forbruk
fra motor
Maksimalt
watt-forbruk
fra stikkontakt

  1400 1600 1800   

  1600 1400 1200



 SV  -FÖR ENHETER MED INBYGGT UTTAG

Denna dammsugare är utrustad med ett inbyggt eluttag 
som gör det möjligt att direktansluta ett elverktyg cirkelsåg, 
borr, slipmaskin osv.) till enhetens hölje, och en automatisk 
verkygsutlösningsfunktion för en ren arbetsmiljö.

VARNING! Anslut inga verktyg eller apparater med högre 
wattförbrukning för uttag än vad som anges i diagrammet 
ovan till dammsugarens eluttag.
Kontrollera verktygets wattförbrukning på dess märkplåt. 
För att minska risken för personskada måste verktyget vara 
AV (O) innan du för omkopplaren till läget (=) AUTO. (LÄMNA 
ALDRIG ENHETEN UTAN UPPSIKT NÄR DEN ÄR IGÅNG ELLER 
ANSLUTEN TILL NÄTSTRÖMMEN.)

Strömomkopplaren används för att välja den automatiska 

verktygsutlösningsfunktionen som är integrerad i dammsugaren. 

När påslaget läge (–) är valt, kör dammsugaren kontinuerligt. När 

läget (=) AUTO är valt, slås dammsugaren automatiskt på/stängs 

av då elverktygets sätts på/stängs av.

För att den automatiska verktygsutlösningsfunktionen 
ska fungera, måste elverktyget dra minst 60 W. Max. 
märkwattförbrukning för eluttaget anges i diagrammet ovan.

Lyft höljet uppåt för att komma åt eluttaget. Om elverktygets 
kontakt inte passar i eluttaget får du inte försöka modifiera något, 
eftersom det kan innebära fara och upphäver garantin.

REPARATION ELLER BYTE AV DELAR

Försök aldrig serva enheten såvida inte strömsladden är 
bortkopplad från eluttaget.

Dessa enheter innehåller elektriska komponenter som kan bytas 
ut. Det rekommenderas av reparation eller utbyte av delar utförs 
av en behörig tekniker. Använd endast originalutbytesdelar som 
rekommenderats av tillverkaren.
Om uttagshöljet lossnar eller går sönder, eller om den 
genomskinliga kåpan over omkopplaren skulle vara trasig 
eller saknas, avbryt användningen och lämna in enheten för 
reparation.

HU  -BEÉPÍTETT CSATLAKOZÓALJZATTAL 
RENDELKEZŐ EGYSÉGEKHEZ

Ez a porszívó beépített elektromos aljzattal felszerelt, amely 
lehetővé teszi a szerszámgép (körfűrész, fúró, csiszológép stb…) 
közvetlen csatlakoztatását a burkolatszerelvényhez és egy 
automatikus eszközkioldóval rendelkezik a tiszta munkakörnyezet 
érdekében.

FIGYELMEZTETÉS! Ne csatlakoztasson semmilyen eszközt 
vagy berendezést a porszívó elektromos aljzatába, amelynek 
maximális watt-teljesítménye meghaladja a fenti táblázatban 
feltüntetetteket.
Ellenőrizze a szerszám adattábláján a watt-teljesítmény 
besorolást. A baleset kockázatának elkerülése érdekében az 
eszközt KI kell kapcsolni (O) a kapcsoló (=) AUTO helyzetbe 
állítása előtt. (SOHA NE HAGYJA FELÜGYELET NÉLKÜL 
A MŰKÖDŐ VAGY ÁRAMFORRÁSRA CSATLAKOZTATOTT 
EGYSÉGET).

A porszívóba beépített automatikus eszközkioldó tulajdonság 

kiválasztásához a főkapcsolót kell használni. Az (–) ON 

pozíció kiválasztása esetén a porszívó egyszerűen megállás 

nélkül működik. Az (=) AUTO pozíció kiválasztása esetén a 

porszívó automatikusan be- és kikapcsol a szerszámgép - és 

kikapcsolásakor.

Az automatikus kioldó tulajdonság működéséhez a 
szerszámgépnek legalább 60 Watt teljesítményt kell felvennie. Az 
elektromos aljzat maximális Watt-teljesítmény besorolása a fenti 
táblázatban van feltüntetve.

Az aljzat eléréséhez emelje fel a csatlakozóaljzat fedelét. Ha az 
Ön által beilleszteni kívánt dugós csatlakozó nem felel meg az 
aljzat felépítésének, akkor ne próbálja meg módosítani, mert ez 
veszélyes lehet és érvényteleníti a garanciát.

ALKATRÉSZEK JAVÍTÁSA VAGY CSERÉJE

Soha ne kísérelje meg az eszköz szervizelését amíg nem húzta ki a 
tápkábelt a táp csatlakozóaljaztból.

Ezek az egységek cserélhető elektromos alkatrészeket 
tartalmaznak. Javasolt, hogy a cserét vagy az alkatrészek javítását 
szakképzett technikus végezze. Kizárólag az eredeti gyártó által 
javasolt cserealkatrészeket használja.
Ha a csatlakozóaljzat fedele leválik, eltörik vagy megsérül vagy az 
áttetsző védőburkolat megsérül vagy hiányzik, akkor fejezze be a 
működtetést és javítassa meg az eszközt.

 CS  - PRO JEDNOTKY S VESTAVĚNOU 
ELEKTRICKOU ZÁSUVKOU

            230 Volt    230 Volt    230 Volt           
          Feszültség      50Hz      50Hz      50Hz 
  
Max. watt-
teljesítmény a 
motortól 
Max. watt-
teljesítmény a 
csatlakozóaljzattól

  1400 1600 1800   

  1600 1400 1200

              230 V      230 V      230 V      
          Spänning      50 Hz      50 Hz      50 Hz 
     
Max.
wattförbrukning
från motor
Max.
wattförbrukning
från uttag

  1400 1600 1800   

  1600 1400 1200



Tento vysavač je vybaven vestavěnou elektrickou zásuvkou, která 
umožňuje zapojení elektrických přístrojů (kotoučové pily, vrtačky, 
brusky atd.) přímo do sestavy krytu, a funkcí automatického 
spouštění pro udržování čistého pracovního prostředí.

!VÝSTRAHA! Nezapojujte přístroje nebo zařízení s vyšším 
než maximálním příkonem pro zásuvku, který je uveden v 
tabulce výše, do elektrické zásuvky vysavače.
Zjistěte příkon na štítku přístroje. Aby se snížilo nebezpečí 
zranění, přepínač přístroje musí být v poloze (O) OFF, než jej 
přepnete do polohy (=) AUTO. (JEDNOTKU BEZ DOHLEDU 
NIKDY NENECHÁVEJTE V CHODU NEBO ZAPOJENOU.)

Hlavní spínač se používá k výběru automatické funkce spouštění, 

kterou vysavač disponuje.  Zvolením polohy (–) ON bude vysavač 

jednoduše nepřetržitě v chodu. Když je zvolená poloha (=) AUTO, 

vysavač se automaticky zapne nebo vypne, když se zapne nebo 

vypne elektrický přístroj.

Aby fungovalo automatické spouštění, elektrický přístroj musí 
mít příkon alespoň 60 wattů. Maximální hodnota příkonu pro 
elektrickou zásuvku je uvedena v tabulce výše.

Zdvihněte nahoru kryt zásuvky, aby k ní byl možný přístup. Pokud 
zástrčka, kterou chcete zasunout, neodpovídá konstrukci zásuvky, 
nepokoušejte se o úpravy, protože by mohly způsobit nebezpečí 
a zanikly by veškeré záruky.

OPRAVA NEBO VÝMĚNA DÍLŮ

Nikdy neprovádějte žádný servis jednotky, když není napájecí 
kabel odpojený z elektrické zásuvky.

Tyto jednotky obsahují elektrické součástky, které mohou být 
vyměňovány. Doporučuje se, aby opravy nebo výměny dílů 
prováděli kvalifikovaní technici. Používejte pouze originální, 
výrobcem doporučené náhradní díly.
Pokud se kryt zásuvky ulomí, zlomí nebo poškodí nebo se 
poškodí či ztratí kryt přepínače, zastavte provoz a nechte 
jednotku opravit.

 SL  - ZA NAPRAVE Z VGRAJENO VTIČNICO

Sesalnik je opremljen z vgrajeno električno vtičnico, ki 
omogoča, da električno orodje (krožna žaga, vrtalnik, brusilka 
itd...) neposredno priključimo v sestav pokrova, ter funkcijo za 
avtomatski vklop orodja za zagotavljanje čistega delovnega 
okolja.

!OPOZORILO! V električno vtičnico na sesalniku ne priključite 
nobenega orodja ali aparata, katerega nazivna moč presega 
maksimalno priključno moč vtičnice, navedeno v gornji 
tabeli.
Nazivno priključno moč preverite na napisni tablici orodja. 
Da bi se zmanjšalo tveganje poškodb, obvezno izključite 
orodje, preden postavite stikalo v položaj (=) AUTO. (NIKOLI 
NE PUSTITE NAPRAVE BREZ NADZORA, MEDTEM KO DELUJE 
ALI JE VKLJUČENA V OMREŽNO VTIČNICO).

Vklopno stikalo se uporablja za izbiro funkcije za avtomatski 

vklop orodja, vgrajene v sesalnik. Če izberete položaj (–) ON, bo 

sesalnik enostavno deloval neprekinjeno. Če izberete položaj 

(=) AUTO, se sesalnik avtomatsko vključi in izključi ob vklopu in 

izklopu električnega orodja.

Da lahko deluje funkcija avtomatskega vklopa, mora biti odjem 
moči električnega orodja vsaj 60 vatov. Največja vrednost 
priključne moči za električno vtičnico je navedena v gornji tabeli.

Pokrov na vtični dozi dvignite navzgor, da dobite dostop do 
vtičnice. Če vtikač, ki ga želite vtakniti, ne ustreza obliki vtičnice, 
ne poskušajte izvajati nobenih sprememb, ker bi to lahko 
povzročilo nevarnost in bi razveljavilo vašo garancijo.

POPRAVILO ALI ZAMENJAVA DELOV

Nikoli ne poskušajte servisirati naprave, dokler ne izvlečete 
napajalnega kabla iz močnostne vtičnice.

Te naprave vsebujejo električne sestavne dele, ki se lahko 
zamenjajo. Priporočamo, da popravila ali zamenjavo delov izvaja 
strokovno usposobljen tehnik. Uporabljajte samo originalne 
nadomestne dele, ki jih priporoča proizvajalec.
Če se pokrov vtične doze sname, zlomi ali poškoduje, ali če 
manjka oziroma je poškodovan prozoren ščitnik preko stikala, 
izključite napravo in jo dajte v popravilo.

 PL  - DOTYCZY JEDNOSTEK Z 
WBUDOWANYM GNIAZDEM

              230 V      230 V     230 V      
          Napětí      50 Hz      50Hz      50Hz 
   
Max. příkon
(W) pro
motor
Max. příkon
(W) pro
zásuvku

  1400 1600 1800   

  1600 1400 1200

              230 V      230 V      230 V              
          Napetost      50 Hz      50 Hz      50 Hz 
    
Maks. priključna moč 
iz motorja

Maks. priključna moč 
iz vtičnice

  1400 1600 1800   

  1600 1400 1200

              230 V      230 V       230 V             
          Napięcie      50Hz      50Hz       50Hz 
    
Maksymalna moc 
silnika 

Maksymalna moc 
obciążenia gniazda

  1400 1600 1800   

  1600 1400 1200



W celu zachowania czystego środowiska pracy, odkurzacz ten jest 
wyposażony we wbudowane gniazdo elektryczne, które pozwala 
na bezpośrednie podłączenie elektronarzędzi (piły tarczowej, 
wiertarki, szlifierki, itp.) do zespołu pokrywy oraz funkcję 
automatycznego uruchamiania narzędzia.

!OSTRZEŻENIE! Do gniazda elektrycznego w odkurzaczu 
nie wolno podłączać żadnego narzędzia lub urządzenia, 
którego moc znamionowa jest wyższa od wyspecyfikowanej 
w powyższej tabeli maksymalnej dopuszczalnej mocy 
obciążenia gniazda.
Moc znamionowa narzędzia jest podana na jego tabliczce 
znamionowej. W celu zredukowania ryzyka odniesienia 
obrażeń, przed ustawieniem przełącznika w pozycję (=) 
AUTO, narzędzie musi zostać wyłączone (O) OFF. (NIGDY 
NIE WOLNO POZOSTAWIAĆ BEZ NADZORU URZĄDZENIA 
PRACUJĄCEGO LUB WŁĄCZONEGO DO GNIAZDA).

Włącznik zasilania jest wykorzystywany w celu wyboru 

wbudowanej w odkurzacz funkcji automatycznego uruchamiania 

narzędzia. Jeżeli wybrana zostanie pozycja włączenia (–) ON, 

odkurzacz będzie po prostu pracował w trybie pracy ciągłej. 

Jeżeli wybrana będzie pozycja (=) AUTO), odkurzacz będzie 

się automatycznie włączał i wyłączał wraz z włączaniem i 

wyłączaniem narzędzia.

Aby funkcja automatycznego uruchamiania narzędzie mogła 
działać, elektronarzędzie musi pobierać minimalną moc 
60 W.  Maksymalna moc dopuszczalna obciążenia gniazda 
elektrycznego została wyspecyfikowana w powyższej tabeli.

W celu uzyskania dostępu do gniazda należy unieść jego 
pokrywę. Jeżeli wtyczka, którą próbują Państwo umieścić w 
gnieździe nie odpowiada jego konstrukcji, nie wolno wykonywać 
przy nim żadnych modyfikacji ponieważ może to spowodować 
zagrożenie oraz utratę gwarancji producenta.

NAPRAWA LUB WYMIANA CZĘŚCI

Nigdy nie wolno przystępować do wykonywania jakichkolwiek 
czynności serwisowych przy urządzeniu zanim kabel zasilający 
nie zostanie odłączony od gniazda zasilającego.

Urządzenie to zawiera elementy elektryczne, które mogą 
podlegać wymianie. Zaleca się, aby naprawa lub wymiana części 
była wykonywana przez wykwalifikowanego elektrotechnika. 
Należy stosować wyłącznie zalecane oryginalne części zamienne 
dostarczane przez producenta.
Jeżeli pokrywa gniazda zostanie odłączona, będzie pęknięta lub 
uszkodzona lub przezroczysta osłona nad przełącznikiem będzie 
uszkodzona lub też będzie jej brakować, należy bezzwłocznie 
przerwać pracę i oddać urządzenie do naprawy.

RO  - PENTRU UNITÃÞI CU RECEPTACUL 
ÎNCORPORAT

Acest aspirator este echipat cu o prizã electricã încorporatã 
care permite conectarea unei scule electrice (ferãstrãu circular, 
bormaºinã, maºinã de sablat, etc...) direct pe capac ºi o funcþie de 
declanºare automatã a sculelor pentru un mediu de lucru curat.

!AVERTISMENT! Nu conectaþi la priza electricã de pe aspirator 
nicio sculã sau aparat cu puterea nominalã peste cea maximã 
a receptaculului, conform datelor din schema de mai sus. 
Consultaþi plãcuþa de identificare a sculei pentru a afla 
care este puterea nominalã. Pentru a reduce riscul de 
rãnire, scula trebuie sã fie opritã (O) înainte de a deplasa 
comutatorul în poziþia AUTOMAT (=). (NU LÃSAÞI NICIODATÃ 
NESUPRAVEGHEATÃ UNITATEA ÎN FUNCÞIUNE SAU 
CONECTATÃ LA ELECTRICITATE).

Comutatorul de alimentare este folosit pentru a selecta funcþia 

de declanºare automatã a sculei încorporate în aspirator. Când 

este selectatã poziþia PORNIT (–), aspiratorul va funcþiona 

continuu. Când este selectatã poziþia AUTOMAT (=), aspiratorul 

va porni ºi se va opri automat când scula electricã este pornitã 

ºi opritã.

Pentru ca funcþia de declanºare automatã a sculei sã 
funcþioneze, scula electricã trebuie sã consume minim 60 de 
waþi. Puterea nominalã maximã pentru priza electricã este 
menþionatã în schema de mai sus.

Ridicaþi capacul de la receptacul pentru a avea acces la prizã. 
Dacã mufa pe care o introduceþi nu se potriveºte cu modelul 
prizei, nu încercaþi sã faceþi modificãri deoarece acest lucru 
poate produce un pericol ºi va anula toate garanþiile.

REPARAREA SAU ÎNLOCUIREA PIESELOR

Nu încercaþi niciodatã depanarea unitãþii dacã nu este 
deconectat cablul electric de la receptaculul de alimentare.

Aceste unitãþi cuprind componente electrice care pot fi înlocuite. 
Se recomandã ca repararea sau înlocuirea pieselor sã fie realizatã 
de un tehnician cu experienþã. Folosiþi numai piese de schimb 
recomandate de producãtor.
În cazul în care capacul receptaculului este scos, spart sau 
deteriorat sau carcasa de protecþie de peste comutator este 
deterioratã sau lipseºte, întrerupeþi funcþionarea ºi reparaþi 
unitatea.

 SK  - PRE JEDNOTKY SO ZABUDOVANÝMI 
ZÁSUVKAMI

            230 volþi    230 volþi    230 volþi       
         Tensiune       50 Hz      50 Hz      50 Hz 
     
Putere maximã de 
la motor

Putere maximã de 
la receptacul

  1400 1600 1800   

  1600 1400 1200



Tento vysávač je vybavený zabudovanou elektrickú zásuvkou, 
ktorá umožňuje, aby sa elektrické nástroje, (kotúčová píla 
(cirkulár), vŕtačka, pieskovací stroj, atď. ...), pripojili priamo do 
krytu a pre čisté prostredie sa dokážu automaticky spúšťať.

!VAROVANIE! Do elektrickej zásuvky nepripájajte žiadny 
nástroj, ani zariadenie, ktoré má vyšší výkon ako je 
maximálny výkon pre zásuvku, ktorý je uvedený v tabuľke 
hore.
Skontrolujte továrenský štítok nástroja a zistite menovitý 
výkon. Aby ste znížili riziko zranenia, nástroj sa pred tým, 
ako sa prepínač prepne do polohy (=) AUTO, musí vypnúť (0) 
OFF (VYP). (JEDNOTKU NIKDY NENECHÁVAJTE BEZ DOZORU 
BEŽAŤ, ANI PRIPOJENÚ.)

Vypínač zdroja sa používa na voľbu vlastnosti automatického 

spúšťania nástroja, ktorá je do vysávača zabudovaná. So zvolenou 

polohou (-) ON (ZAP), bude vysávač jednoducho nepretržite 

bežať. Keď sa zvolí poloha (=) AUTO, vysávač sa automaticky 

zapne a vypne, keď sa elektrický nástroj zapne a vypne.

Aby vlastnosť automatického spúšťania nástroja pracovala, 
elektrický nástroj musí odoberať minimálne 60 W. Maximálny 
nominálny výkon elektrickej zásuvky je uvedený v tabuľke hore.

Zdvihnite kryt zásuvky smerom hore, aby ste sa dostali k zásuvke.  
Ak má zástrčka ktorú chcete pripojiť do zásuvky inú konštrukciu, 
ako zásuvka, nepokúšajte sa o žiadne úpravy, pretože by to 
mohlo spôsobiť riziko a tým by sa akákoľvek záruka vylúčila. 

OPRAVA, ALEBO VÝMENA SÚČASTÍ

Nikdy sa nepokúšajte robiť na jednotkách žiadny servis, ak nie je 
napájacia šnúra od elektrickej zásuvky odpojená. 

Tieto jednotky obsahujú elektrické súčiastky, ktoré je možné 
vymeniť. Odporúča sa, aby opravu, alebo výmenu súčiastky urobil 
klasifikovaný technik. Používajte len náhradné diely odporúčané 
pôvodným výrobcom.
Ak sa kryt zásuvky oddelí, zlomí, alebo poškodí, alebo ak bude 
priehľadný priestor na vypínačom poškodený, alebo ak bude 
chýbať, prerušte prevádzku a jednotku dajte opraviť.

 BG -ЗА УРЕДИ С ВГРАДЕНА РОЗЕТКА

Тази прахосмукачка е снабдена с вграден електрически 
контакт, който позволява електрически инструмент 
(циркуляр, бормашина, шлайфмашина, и др.) да бъде включен 
директно в електрическия възел на капака и предлага 
опция за автоматичното стартиране на инструмента за чиста 
работна среда.

!ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Не включвайте какъвто и да е 
инструмент или уред в електрическия контакт на 
прахосмукачката, ако надхвърля максималната мощност 
във ватове за розетката, отбелязана в таблицата по-горе.
Проверете фирмения етикет на инструмента за 
посочената мощност във ватове. За да намалите риска от 
нараняване, инструментът трябва да бъде изключен, т.е. 
на позиция (O), преди да поставите бутона на АВТО, т.е. 
позиция (=). (НИКОГА НЕ ОСТАВЯЙТЕ УРЕДА ДА РАБОТИ 
ИЛИ ДА Е ВКЛЮЧЕН БЕЗ НАДЗОР)

Електрическият бутон се използва за избиране на опцията за 

автоматично стартиране на инструмента, с която е снабдена 

прахосмукачката.   С избиране на позиция ВКЛЮЧЕНО (–), 

прахосмукачката ще работи без прекъсване.   Когато е 

избрана позиция АВТО (=), прахосмукачката автоматично 

ще се включва и изключва, когато се включва и изключва 

електрическият инструмент.

За да работи опцията за автоматично стартиране на 
инструмента, електрическият инструмент трябва да черпи 
минимум 60 W (вата).  Максималната мощност във ватове, 
определена за електрическия контакт, е посочена в таблицата 
по-горе.

Повдигнете капака на розетката нагоре, за да получите 
достъп до контакта. Ако щепсела, който включвате не съвпада 
с конструкцията на контакта, не се опитвайте да направите 
модификации, тъй като това може да доведе до рискове или 
да анулира гаранцията.

РЕМОНТ ИЛИ ЗАМЯНА НА ЧАСТИ

Никога не опитвайте да ремонтирате уреда, освен ако 
захранващият кабел не е изключен от розетката.

Тези уреди включват електрически компоненти, които могат 
да бъдат заменени. Препоръчително е ремонт или замяна 
на части да бъдат извършвани от квалифициран техник. 
Използвайте единствено резервни части препоръчани от 
производителя.
Ако капакът на розетката се отдели, счупи или повреди, или 

              230 V      230 V       230 V         
          Napätie      50Hz      50Hz      50Hz 
  
Maximálny výkon 
motora (W)

Maximálny výkon zo 
zásuvky (W)

  1400 1600 1800   

  1600 1400 1200

               230 V       230 V       230 V               
          Волтаж       50Hz       50Hz       50Hz 
     
Максимална мощност във 
ватове от мотора

Максимална мощност във 
ватове от розетката

  1400 1600 1800   

  1600 1400 1200



пластмасовата капачка над ключа се повреди или липсва, 
преустановете работа и занесете уреда за ремонт.

 SR  - ZA UREĐAJE SA UGRAĐENOM 
UTIČNICOM

Usisivač je opremljen ugrađenom električnom utičnicom, u koju 

se može priključiti električni uređaj (kružna testera, bušilica, 

brusilica itd.) direktno u sklop poklopca, kao i funkcijom za 

automatsko aktiviranje uređaja za čistije radno okruženje.

!UPOZORENJE! Nemojte priključivati u električnu utičnicu 
usisivača alate ili uređaje čija je snaga veća od maksimalne 
snage utičnice, a koja je navedena u prethodnoj tabeli.
Klasu električne snage možete naći na pločici uređaja. Da 
biste smanjili rizik od povreda, uređaj mora biti (O) OFF 
(ISKLJUČEN) pre nego što postavite prekidač u položaj (=) 
AUTO (AUTOMATSKO). (NIKADA NE SMETE OSTAVITI UREĐAJ 
PRIKLJUČEN ILI UKLJUČEN BEZ NADZORA).

Prekidač za napajanje se koristi za biranje funkcije automatskog 

aktiviranja koja je ugrađena u usisivač. Kada je prekidač u 

položaju (–) ON (UKLJUČENO), usisivač će neprekidno raditi. Kada 

je prekidač u položaju (=) AUTO (AUTOMATSKO), usisivač će se 

automatski uključiti/isključiti kada se uređaj uključi/isključi.

Da biste mogli da koristite funkciju za automatsko aktiviranje, 

snaga uređaja mora biti najmanje 60 vati. Maksimalna snaga 

električne utičnice navedena je u prethodnoj tabeli.

Podignite poklopac da biste pristupili utičnici. U slučaju da utikač 

ne odgovara utičnici, bilo kakve izmene poništavaju garanciju i 

povećava se rizik od nezgode.

POPRAVKA ILI ZAMENA DELOVA

Pre servisiranja uređaja, obavezno isključite kabl za napajanje iz 

električne utičnice.

Neke električne komponente ovog uređaja se mogu zameniti. 

Preporučuje se da popravku ili zamenu delova prepustite 

kvalifikovanom tehničaru. Koristite isključivo preporučene 

originalne delove proizvođača.

Ako se poklopac prijemnika otkači, slomi ili ošteti, ili ako se 

poklopac iznad prekidača ošteti ili nedostaje, prekinite sa radom i 

dajte uređaj na popravku.

 HR -ZA UREĐAJE S UGRAĐENOM 
UTIČNICOM

Ovaj usisivač za prašinu opremljen je ugrađenom električnom 
utičnicom koja omogućuje da se u pokrovni sklop izravno utaknu 
električni alati (kao što je kružna pila, bušilica, vibraciona brusilica 
itd....) i da se koristi funkcija automatskog pokretanja alata za 
čišćenje radnog okruženja.

UPOZORENJE! Nemojte u električnu utičnicu na usisivaču 
priključivati ni jedan alat ili uređaj čija nazivna snaga prelazi 
maksimalnu snagu za utičnicu navedenu u gornjoj tablici. 
Provjerite na nazivnoj pločici alata kolika mu je nazivna 
snaga. Da biste smanjili rizik od ozljeda, alat mora biti 
isključen (O) prije nego sklopku prebacite u položaj (=) 
(AUTO). (NIKADA BEZ NADZORA NE OSTAVLJAJTE UREĐAJ U 
RADU ILI UKLJUČEN U UTIČNICU).

Ta se sklopka koristi za biranje funkcije automatskog pokretanja 

alata ugrađene u usisivač. Kada je izabran položaj sklopke (–) 

(uključeno), usisivač će jednostavno neprekidno raditi. Kada je 

izabran položaj sklopke  (=) (AUTO), usisivač će se automatski 

uključivati i isključivati kada se uključi ili isključi priključeni 

električni alat.

Da bi funkcija automatskog pokretanja alata radila, priključeni 
električni alat mora iz mreže vući najmanje 60 W. Maksimalna 
nazivna snaga za električnu utičnicu navedena je u gornjoj tablici.

Da biste pristupili utičnici podignite poklopac na utičnici prema 
gore. Ako utikač koji nastojite utaknuti ne odgovara konstrukciji 
utičnice, nemojte pokušavati bilo kakve preinake jer to može biti 
opasno i vodi do poništenja jamstva.

POPRAVAK ILI ZAMJENA DIJELOVA

Nikada nemojte pokušavati nikakav popravak uređaja ako 
električni kabel nije odspojen od mrežne električne utičnice.

Ovi uređaji sadrže električne dijelove koji se mogu zamijeniti. 
Preporučljivo je da popravak ili zamjenu dijelova izvrši kvalificirani 
tehničar. Upotrebljavajte samo originalne zamjenske dijelove koje 
preporučuje proizvođač.
Ako poklopac utičnice otpadne, slomi se ili ošteti, ili prozirna 
navlaka sklopke bude oštećena ili nedostaje, prekinite rad i dajte 
uređaj na popravak.

            230 Volt        230 Volt    230 Volt              
          Napon       50Hz       50Hz       50Hz 
  
Maksimalna snaga iz 
motora

Maksimalna snaga iz 
utičnice

  1400 1600 1800   

  1600 1400 1200

            230 volti    230 volti   230 volti        
          Napon      50 Hz      50 Hz      50 Hz 
     

Maksimalna snaga motora

Maksimalna snaga utičnice

  1400 1600 1800   

  1600 1400 1200
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